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Introduction  
 
 The common, biblical believes in an initial, single human creation, and a subsequent survival of a punishing, catastrophic flood were among the key forming pillars of the Near East monotheist religions. The other key pillar was, arguably, the belief in the existence of a one, supreme god and creator. However, neither the two stories of human creation and catastrophic flood, nor the belief in one supreme god, were originally introduced by these monotheist religions. Key inscriptions from ancient Mesopotamia have clearly indicated that various versions of these beliefs were commonplace for thousands of years before. Despite the differences in details, and at times ambiguities, the monotheist faiths seem to have derived their defining themes from one source: early Mesopotamian mythology. Unfortunately, several key inscriptional facts supporting this hypothesis were lost in the current transliterations, translations, and interpretations of the ancient texts. The work presented in this book attempts to highlight these historical facts.  According to Genesis in the Old Testament, the first monotheist human was a god-created being named Adam, a long-lived male who supposedly lasted for almost a thousand years. We are told in Genesis that Adam had spawned several, similarly long-lived generations, before the arrival of his great, great grandson, Noah. At some point during Noah’s time, god became unhappy with the humans and decided to limit their age to 120 years, but eventually decided to eliminate them all together, by enacting a total and catastrophic flood on earth. Noah and his immediate family members were the only survivors of this flood, according to Genesis, making him, in reality, the actual first human (i.e. Adam II) and father of humanity. Only after the passing of a few of Noah’s generations, the lower human age limit was apparently applied.   The suggestion by monotheists that the early generations of the first human had lived a long life, similar to that of a typical Mesopotamian god, should swing the door wide open to reasonable scientific speculation and questioning as to who Adam and Noah really were, and how they were initially perceived by both the early Mesopotamians and monotheists. In Genesis, we were not only told that Adam was formed with a blood similar to that of a god, repeating a similar claim by the Babylonian Creation Epic, but he was also proclaimed “as one of us” by the god. The huge age difference between Adam and his immediate generations on one side, and that of a typical human on the other, is not a secondary factor to ignore. Genesis’ justification for this human age discrepancy was neither consistent nor satisfactory.   Despite the many references to the one god in Genesis, Yihwa Alhim (God the Almighty), the reader is left confused whether this god was the only god present in the universe. One concludes after reading Genesis that the writer was not actually a believer in one god, the key defining pillar of a 




monotheistic faith. While Genesis’ passages stating that Adam was formed with god’s blood and became one of the gods can be argued, its explicit claim about the existence of sons of god (i.e. gods) cannot be disputed. Genesis claimed that because the sons of god took many human daughters as wives, god decided to limit the human age to 120 years.  The Quran, the other major monotheist book, generally acknowledged the two stories of Adam and Noah told by Genesis. However, it did not offer any details regarding ages or immediate generations. Although it is widely believed that the Quran had adopted the two stories from Genesis, examining some key relevant details in the Quran reveals access to additional, different sources. These sources seem to be rooted in some sort of an early collective folklore memory carried on over the centuries by the ancient populations of the greater Arabian Peninsula, including the Fertile Crescent. For example, the shape, dimensions, passengers, and resting location of the Noah arc in the Quran were not only completely different than those of the Old Testament, but also conforming with the ancient Mesopotamian literature. As for the one god concept, the Quran was surely clearer and more confident and decisive, compared to Genesis.   Pinpointing when and where the first monotheist religion was established in the Near East, or who was the first monotheist, cannot be attested by any ancient inscriptional evidence. However, it is safe to assume that sometime during the first millennium BCE, a Mesopotamian, presumably named Abram, was preaching some sort of a monotheistic message. This can be attested by reading passages from the Hebrew Old Testament, and more importantly by the circumstantial evidence presented by the eventual emergence of several prominent monotheist religions in the area attributing their competing, and sometimes conflicting, new believes to an Abraham. Abram’s name was updated by god to Abraham after he migrated from Mesopotamia, according to Genesis. Namely, the emergence over a thousand-year time period (possibly 600 BCE-600CE) of the so-called Abrahamic religions: Judaism, Mandaean, Christianity, and Islam.   All but a few key monotheist characters and events were believed to be taken place, or connected with, ancient Mesopotamia. To trace the root of the early monotheist god, one must start with the Mesopotamian gods. Specifically, one must look into the supreme Mesopotamian god, anu, the god of sky and havens, who was very likely the one god referenced by early monotheists, with some character modifications. Curiously, the root Arabic word alu of which the first monotheist god name was derived from, is clearly related to the root word anu, linguistically and in meaning. The word ilu is the generic Akkadian word used in the meaning of god or deity. In fact, the god anu/anum was routinely referred to in major Mesopotamian texts, like the Code of Hammurabi, as ilu/ilum. In other words, the Hebrew god of Genesis, alhim/ilhim, is linguistically related to anum/ilum. The optional ending letter m was typically used for emphasis in ancient Arabic from Yemen to Iraq. The letter h was likely added in the same manner it was added to update the name abram/ibram to 
abraham/ibrahim. Studying the history of monotheism should be conducted within the frames of early Mesopotamian culture. Analyzing relevant ancient Mesopotamian texts is undoubtedly the best way to obtain factual clues about the evolution of monotheism.   To conduct a balanced and neutral study of the above topics, I have offered in this book new, original  translations of the relevant texts regarding the first gods, first humans, and the story of the flood in four major ancient Mesopotamian inscriptions, and in Hebrew Genesis of the Old Testament. These original translations utilized both the modern etymological dictionaries of the Akkadian and Sumerian languages, and the historical Arabic language etymological references. Linguistic text 
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analysis is the best, and possibly the only available methodology to speculate with some degree of accuracy about the common traditional believes of the pre-monotheist people in the Near East region. The old Arabic etymological references, which were written more than a thousand years ago, brilliantly analyzed Arabic words’ roots and offered ancient, extinct meanings. These references should be considered as primary tools for the translation of any and all early Arabic (i.e. the so-called Semitic) texts.   Specifically, I have provided in this book new, original Arabic transliterations, and Arabic and English translations for about 250 line entries from The Babylonian Creation Epic--Enuma Elish (~1750-1200 BCE), The Adapa Epic (~1700 BCE), The Sumerian Creation Myth --Eridu Genesis (~1600 BCE), and Genesis of the Hebrew Old Testament. For convenience, I have also included my original Arabic transliterations, and Arabic and English translations for about 350 line entries from the Standard Babylonian edition of The Epic of Gilgamesh (~1300-1000 BCE), which were published in one of my books back in 2016. Based on my readings and analysis of the literary evidence presented in the above sources, I will share below several key, fact-driven observations indicating the undeniable ancient Mesopotamian roots of the one god, Adam, Noah, and the flood narratives.  To the Ancient Mesopotamians, the creation of early gods was the key to the creation of  the humans and the universe. The god Anu, a third generation god, was the first god to be born, not formed, as a perfect god. The first couple of gods formed, Lahmu and Lihamu, whose names literally translate to “mass of flesh”, were imperfect deities. The second improved, formed couple, Ashar and Qishar, whose names literally translate to bone and skin, were not related to the first gods but were formed like them from scratch. They were the parents of Anu. However, while the father Ashar was not consistently given a deity title in the Babylonian literature, his son Anu, who became later the god of heavens, was not only given this title but was the only one referred to by using the word ilum (i.e. the god) alone, in the meaning of “the god”. Despite the rise of several other important gods over a period of thousands of years, Anu continued to be recognized as the supreme god of the land.    According to the Babylonian Creation Epic, the forming of the first human came about to solidify the outcome of a major inner war between the high ranking gods, and to alleviate the hard work typically assigned to lower ranking gods. The epic stated that the first human was formed partially from the blood of a punished, sacrificed god to do the tedious hard work of the lower gods. In other words, the first human/partial god, Lullu or Amilu whose name literally means “hard worker”, was assigned hard work as a punishment. Clearly, the main characteristics of the first man according to the Babylonian creation story, including his blood, age, and function, are identical to those of Adam in the Hebrew Genesis.   Many scholars refer to the ancient Mesopotamian Adapa Epic as a possible missing link to the story of Adam. They do have a point. Based on the historical Arabic etymological references, the word 
adapa could also be adaba, which is identical to the word adama, linguistically and in meaning. However, the main details of the story of Adapa do not fit with those of the story of Adam. It is true that Adapa was forgiven by the god Anu for defying him, just as Adam was forgiven by the Hebrew god alhim, but Adapa was neither punished to do the hard work of the land nor granted a long life. He was just sent back to where he came from, like Gilgamesh was. The story of Gilgamesh is the only Mesopotamian story that can be compared to some extent to that of Adapa. Gilgamish like Adapa, had the opportunity to eat the food of eternal life, after a difficult journey in the wild waters of the oceans, but lost it.    




 The story of Noah and the flood is a fundamental pillar of monotheism. Noah according to the Abrahamic faiths was the actual father of all nations, practically assuming the role of Adam. Unlike the story of Adam, Noah’s story was unquestionably an ancient Mesopotamian folk story. It is fully attested in several pre-monotheist inscriptions, based on modern discoveries. Even though the details of the story in these ancient inscriptions do not match those of the Hebrew Genesis, my reading revealed several details matched those given in the Quran, the other major monotheistic book. This indicates that the key stories of the monotheistic faiths were in fact adapted,  with a varied extent and/or interpretations, from a cache of historical folk tales that were preserved over a very long period of time.  First, my reading revealed that the ancient Mesopotamians have used a nickname for the main character in the flood story that was identical in meaning to the eventual nickname, Noah. That nickname was rawqu, meaning  “the distant” or “the withdrawn”, which is identical in meaning, according to the Arabic historical references, to the word nawḥu, for Noah. Incidentally, this evidence flatly rejects any notion that the name Noah was an actual first or given name.   Second, my reading confirmed the circular/cylindrical shape (i.e. fulk) of the vessel used by Noah as  given in the Quran. It also confirmed Genesis description that it was a covered vessel sealed, inside and outside, with closed compartments. However, the dimensions given in Genesis, which were those of a standard long ship, did not only contradict with those alluded in the Quran and confirmed by the old inscription, but also with the shape name offered by Genesis itself, tibah of tibat (ie. chest). Possibly, the writer of Genesis had freely speculated about the meaning of tibah and conceptualized the dimensions of a long coffin, the other standard old Arabic meaning of the word 
tibah, instead of the actual less-used meaning, chest. The Greek translated tibah as κιβωτός, meaning “box, chest, coffin”.     Third, my reading confirmed that the mountain which presumably held the vessel was indeed the one given in the Quran (i.e. al-Jawdiyy). In the standard Babylonian edition of The Epic of Gilgamesh, the name was either niṣir or nimuš.  The meaning of these two names according to old Arabic are “the keeper for good” or “the keeper of good secret”, respectively. These meanings are the same meanings for al-Jawdiyy, which means “doer of good” or “keeper of good”. I have speculated few years ago that Mount al-Jawdiyy is in fact one of the Ajyād mountain chain surrounding Macca. One mountain in this chain was named al-Amīn before Islam, meaning “the keeper”, and was later re-named Abu-Qbays, because it was commonly believed that it was the source of the holly black stone of Kaʿbah.   After examining the older Sumerian version of the flood story in The Eridu Genesis, I was able to confirm my speculation beyond any doubt. In the line about the mountain holding the vessel, the older Sumerian inscription used mount BAL meaning “the keeper mountain,” and immediately explained it as mount DILMON-NA, meaning “the black rock mountain”. It explained further that this mountain was located in the land of the house of godŠamaš, or the land of the departing (setting) of the sun. Mecca, which was already a holy place for thousands of years before Islam, is located in western Arabia, southwest of Mesopotamia. It is far more geologically-logical destination for any Mesopotamian catastrophic flood, compared to that of the Hebrew Genesis destination, uru-rut, or 
uru-ruḍ (i.e. seat (land) of the rivers), the historical kingdom of Arārāt.  
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Curiously, the story of the flood in Gilgamesh revealed open hostility by god Enlil toward the humans, and indirectly toward god Idim, the Sumerian counterpart of god Ea (or Ḥea), the “father” of humanity. According to the modern Assyriology dictionaries and the historical Arabic manuscripts, the word Enlil (i.e. En-lil) means the lord (i.e. father) of lil, where lil is linguistically associated with foolishness, evil, ghosts, chaos, wind, and turbulences. Meanwhile, the words Idim (from root word 
adama) and Ea (or Ḥea) are associated with life, water, fertility, and creation. This story of animosity and jealousy is almost identical to the Quranic story of animosity between Iblīs (Satan: the father of the genies and fools), whose name is linguistically and functionally identical to Enlīl, and Ādam (the father of humans). It also support my earlier observation that the Quran had access to additional sources, other than Genesis, and brings up the likelihood that the monotheist characters Adam and Satan were simply the Mesopotamian gods Idim and Enlil, downgraded. Even the fact that the word 
Ḥewa (i.e. Eve) of Genesis is identical linguistically and in meaning, functionality, and action with 
Ḥea should not be overlooked. After all, it was Ḥea, the father of the living, who misled Adapa to defy god Anu, just like Ḥewa, the mother of the living, did with Adam.     The subject of death and life was in the center of the stories of Adam and Noah as they were told in all relevant and related ancient Mesopotamian and Near Eastern literature. People have never managed to understand or accept death as a living fact, in the past or present . This was especially true in ancient times, where the mystery of life and death was only explained through the actions of reward and punishment by a supreme force. Not understanding and/or accepting a fact can surely open the doors wide to presumptions and interpretations. This in turn becomes an ideal environment to produce rich, dramatic, confusing, and conflicting fictional tales.   
 In the following chapters, I will discuss in more details my new and old readings of the relevant lines in the old inscriptions as presented in this book, and in Genesis. In Part 1, I will provide the common Latin (and Hebrew when applicable) transliterations as provided by the scholars, and then add my own equivalent Arabic transliterations along with my English and Arabic translations. My English translations will attempt to follow the linguistic spirit of the texts rather than attempting to utilize grammatically correct usages. In Part 2, I will also include the referenced words entries from the modern Akkadian and Sumerian dictionaries in addition to those of the historical Arabic etymological references.                   
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Letters Substitutions Guides    
 
al-Jibūrī Letters Substitutions Rules From: Qamūs al-Lughah al-Akkadiyyah al-ʿArabiyyah 
 
Akkadian Arabic throat letters (أ، ح، هـ، ع، غ، ض، ظ، ث، ذ)  => Hamzah (’) => ē, ī, ū, û , ā, â 
 
e.g.  ba’lum = bēlum بعل  |   ẖaqlum = ēqlum حقل  |   ĝrub = ērub غرب 
 
Nūn (n) with sukūn (stop) + Arabic lip letter (b, p, m) => Arabic lip letter repeated (bb, pp, mm) 
  
e.g. kanpum => kappum  |  anpum => appum 
 
Letter with sukūn (stop) +  Arabic teeth letter (t, d, ṭ, s, š) => Lām + Arabic teeth letter (t, d, ṭ, s, š) 
 
e.g.  išdu => ildu  |  išṭur => ilṭur  |  iššī => ilšī  |  ištakan => iltakan  |  ušubtu => ušultu 
 
Mīm (m)  + Arabic teeth letter (t, d, ṭ, s, š) => Nūn (n) + Arabic teeth letter (t, d, ṭ, s, š) 
 
e.g.   imdud => indud  |  imtu => intu  |  amiš => aniš  |  imtanum => intanum 
  
Rāʾ(r) + Nūn (n)  => Nūn (n) + Nūn (n) => NūnNūn (nn) 
 
e.g.   arnu => annu  |  ibqurnisu => ibqunnisu 
 
Two assimilated letters  => Nūn (n) with sukūn (stop) +  One assimilated letter 
 
e.g.   inazziq => inanziq  |  inaddi => inandi  |  immagar => imangar  |  nammuri => nanmuri 
 
Two words joind by two assimilated letters L1-L2 => One word, repeated assimilated letter L2 
 
e.g.   şit-šamaši => şissamiši  |  sinm-yattum => sinyyatum  |  umam-kal => umakkal 
 
Strong Sumerian letter sounds => Akkadian letter sounds 
 








Arabic Letters Substitutions  From: Lisān al-ʿArab 
ظ ><=ت  ص >=(+ ق،ط،غ،خ،غ) س   س ><=ز   ع ><=أ    
ض ><=ت  ش ><=س   ص ><=ز   هـ ><=أ    
ث ><=ذ  ت ><=س   ق ><=ك   م ><=ب    
ض ><=ذ  ب ><=ف   ن ><=م   ط ><=د    
ط ><=ت   ر >=ن   ذ ><=د      
Latin Arabic Letters Substitutions Compiled by the Author through his Research 
Latin Letter Possible Arabic Letter(s)  Latin Letter Possible Arabic Letter(s)  
A (àáāâ) هـ  ا أ آ ع  S  ص ظش س 
B ب Š  ض ث ظذ ش س 
D  د ذ ض ط Ṣ ص ض ظ 
E (èē) أ إ ي ح ع غ هـ T ت ط ث ذ 
G ج ق غ Ṭ ت  ط 
H (ẖ) خ ح هـ U (úū)  ؤ و ع 
I (íī) هـ إ ي ع ح W و 
K ك ق خ Y ي 
L ل Z ز ذ ص ظ  
M م ʾ Hamzah أ ع غ ح هـ ض ظ ث ذ  
N ن a   ◌َ  
P ف ب e   ◌َ    ِ 
Q (ḵ) ق ك i   ◌ِ  









1   
Relevant Readings from the Babylonian Creation Epic  
 
1.1 e-nu-ma e-liš la na-bu-ú šá-ma-mu 
ِحينما عل   ِ ْ [ع ل يذ ]ْيت        ِ ُنب   ال   ِ َس م  َئو   َ َ{س م  ُم  ا َ   ِ}م  ا  َ
ِر ف  ، ما          ً حينما عاليا     ، عت السماوات ُ
ِنود  ، ما          ً حينما عاليا  [  [,When high above, had not been raised, heavens, [When high above, had not been called heavens ] ،السماوات  يت  
 
1.2 šap-liš am-ma-tum šu-ma la zak-rat 
ْف ل ت  َس   ِ ِ ْ [س ف ل ذ ] ْ ُ ْأم ت م    َ ْ ُ ْ {أب ت م }   َ ْا ال ذ ك ر ت  م ُس     َ َ ْ َ    
ًسفال  أ ُاالرض   تضاريس ،   ِما ذ ك      ًما  ْس  إ ت َر     ُ   .down below, the land terrain had not been mentioned by name  ، م)(باالس 
1.3 ZU.AB-ma reš-tu-ú za-ru-šú-un 
ْذار ؤذ ن   َر ي س ت و    َ و }عَبْزُا} { ّم  عَبْزُ} {عَبْزُما {عَبْزُ   ُ  ُ ُ ْ ّ َ  
ٌع ب ز  ) حينها ( ُع بز  ال (ذا َ ْ   ,that time) Abzu (of underground fresh water basin), their (the gods) foremost (chief) and creator)     ً ّ               الق ي وم (القائم عليهم)،  )اآللهة    ُ       ذار ؤهم (خالق  ،)العذبة الجوفية  حوض المياه ، َ 
1.4 mu-um-mu ti-amat mu-al-li-da-at gim-ri-šú-un 
َتي     ُموم  َت [طي  اَم    ُت] م  اَم     َ ْل د ت  َأ    ِ َ ْ {م م ل د ت } ِ َ َ  ُ ْج م     ْذ ن  ِر  ِ ُ  
ُ(ذات الط م ة   يمات َت  الفاعلة (و)  ُاو الت م ة         َ ّ ّكل  (اآللهة) ) ة  ُ  (م نجبُة  والد ،المالحة) المياهبحر ،      َ ّ   ,(and) maker Tiamat (of salt water sea), the one who gave birth to all of them (the gods)  ،هم ُ
1.5 Ameš-šú-nu iš-te-niš i-ḫi-qu-ú-ma 
ْذ ن  ميسآ ُ{م   ُ ْ  ذ ن }وؤ  ِإس تن    ُ َ ْ{إس  ْت    ْ ْ[إس ت ن ذ {إس    ِ ْ ن ت }تُ     ْ ِ َ ُحيق  ُي  {  ُ   ُ   ي حيق وما  ِ ْ  ن ذ }]تُ   ْ  }ما  




  ;were) downloading (penetrating into each other) their waters, as one) ؛    ً واحدا   ،اهمي م )ببعض او يولجو نزلوُي  قو (ي حي (كانو) 
1.6  
gi-pa-ra la ki-iṣ-ṣu-ru ṣu-ṣa-a la še-ʼu-ú 
َ ج ب را  ُال ق صر    ِ ُق صر  {  ِ ُ ُ   ُ ُ   [ك ص ر {ك ص ر } {ك ص را}]  }ا  ُ ُ{ق ص ر }ُ  ُ ُ ُ  ُ َ  ص ص ئا{  ُ  ص صا  ِ ُ َ{ش   َ َ ش ع و [ }َ  ِ س ع ي{   َ ُ ال س ع و } ُ  ي}]ِع   
َكانت قا  ما  حقول (المراعي)ال (و)  ُكانت م  ما [غابات القصب]  )، االهوار ُ     م ستنفذة و أكانت ضئيلة ما ( رةص       متفشية [ لها) ( اي سع    
 .[and) the fields (pastures) were not depleted, the marshes [reeds] were not sought after [widespread)  . ]ومنتشرة
 
1.7  e-nu-ma DINGIR.DINGIR la šu-pu-u ma-na-ma 
ُ[شوف  َو  ُف  ُش   ال }ميسدنجر{دنجر.دنجر حينما  َ  م ن ما] َو      َ   
ِ ر زوُب  ما اآللهة حينما  ِظ ه  ما (   ّ)، اي  رو  ُ ًايا  ( ماًا      ,(When the gods were not revealed (made visible), anyone (none  ، كان)  ّ
 
1.8  šu-ma la zuk-ku-ru ši-ma-tú la ši-i-mu 
ِس ما ال ذ ك رو س ماتو {س ماتا} ال سي     وم ُ    ُ ُ  ِ      ِ       
ّ  ع ل موما ، (باالسم)ًا  سم إرو ِك  ُذ   ما ًاتا  م ِس    ُ  ,were not mentioned by name, were not assigned destinies  ،   ُ ّ         (ع ي نو مصائرا)  
 
1.9 ib-ba-nu-ú-ma DINGIR.DINGIR qé-reb-šú-un 
َإب ن و   ُ ُ َ ما {إب ن و }  َ ُ   {إب ن ما}      َ ْق ر ب ذ ن   }ميسدنجر{دنجر.دنجر     َ ُ ْ ِ َ  
ُلهة ق  اآل (اصطنعا)  َ َ ب ن يا    ُ       (عبز وتيمات)  ُرب      ؛ هم   they (Abzu and Tiamat) built (made/formed) the gods close to them;  
1.10 dlàḫ-mu dla-ḫa-mu uš-ta-pu-ú šu-mi iz-zak-ru 
َ ُ َ  ُ  ل حامو أ شت ف و {ش ت ف و } س ميدنجر }و{  َ ْ ُ ل ح م ودنجر ُذون  {  ّ ْ إذ ك رو    ُ   {س ما}  َ     ُ  َ ُ َ  ُ   }  ّ ْ إذ ك رو  
َأبر   َأظه  ( زو   َذ ك  { {باالسم} باالسماء روَك  َذ  لحامو، ةهإللحمو وإلههما  ) رو     .{they revealed (made visible) godLahmu and godessLahamu, mentioned by name{s} {mentioned them  .هم}رو  َ
 
1.11 a-di ir-bu-ú i-ši-ḫu 
ِ{ع دي    َ    َ  ع دي [ع تي]  [يشيخو] ذيخو]ي[ ذيحوي ِ  َإر بو      َ     ما [ع تيما]}  َ 
 ,[Until when (As soon as) they grew up, becoming huge [becoming old  ،يشيخو] أخذو [كبرو يأخذو  ،مو َن         َ      حتى حين (بينما) 





1.12 an-šár  dki-šár  ib-ba-nu-u e-li-šu-nu at-ru 
ِإب ن و ما {إب ن و } {إب ن ما} ع لي   شارِق  دنجر{و}     ّ  (أش ار) أنشار ِ    ُ َ    َ ُ َ     َ ُ  روْت  َأ  نو ُذ    َ
ّأش     َ َ ب ن يا  ;(they made Ashshar and godessQishar, they increased over them (over Lahmu and Lahamu ؛(على لحمو ولحامو) معليه زادوأ، شار ِق  إلهة و ار 
 
1.13 ur-ri-ku UDmeš uṣ-ṣi-bu MU.AN.NAmeš 
َأ ر ك و    }ميسؤُمُ{ ميسنَؤُمُ   ُ ِّ  {و ص بو}  ِّ ص بوُأ   ]ميسدْوع[ ميسأودْ    ُ ِّ ُ َ {أ ر ك ي } ُ ِّ ُ
َّأخ    .(they delayed the days (their dying days), perpetuated the years (centuries?) (their ages  ). أعمارهمسنينهم اي ( )؟قرونالالمئات أو ( السنين أدامو، )اي مواعيد فناءهم رو االيام (أيامهم 
 
1.14 da-num a-pil-šu-nu ša-nin AD.AD-šú 
ْع نوم ] أف ل ذ ن ثان ن  دنجر   ُ   أن وم [دنجر ِ   ُ ُ ْ ِ{ثان   َ  ْ   ِ ِن } {ثان  ِي      ]ذو. عَْدعَدْ[ ذوأَْد .أَدْ  َ ن }ِي  ُ    
  ;godAnu, their newborn male, became an equal of his fathers ؛َهء  با آ  َ)ي  ِه  و ُض   ْ َ َ ن ي ن (ُث  هم، وليد ، أنو إله
1.15 an-šár da-num bu-uk-ra-šu ú-maš-šil-ma 
َع نوم ] ب كر  دنجر   ُ   أن وم [دنجرأنشار  َذو أ م ث لم   َ  ْ  ُ ْ ِ َ ُ    
ّأش   َار ماث ل      ,Ashshar made alike his first-born, godAnu ،أنو إله ،    ِ ه الب كر ابن مماثال) (جعل     َ
1.16 ù da-num tam-ši-la-šú ú-lid dnu-dím-mud 
َ  ت م ث ل ذو  َ  ْ ع نوم ]دنجر  ُ   أن وم [دنجر و ِ ْأ ل د    َ ْ ْيم د  ؤدُن  دنجر ُِ  ُ   
َ َ و ل د ( أنوإلهو َأنجب   َ َمثيل   )      .and godAnu begat his alike, godNudimud . ُ    ُن ؤديم د إلهه،    
1.17 dnu-dím-mud šá ADmeš-šú šá-liṭ-su-nu šu-ma 
ْن ؤديم د  دنجر  ْسال ط   ]ذوميسَعدْ[ذو ميسأَدْ  ذا ُ    ُ  {ذوو}  ُ ُ  ن س ماُت    ِ
ْن ؤديم د  إله  ;godNudimud of [for] his fathers, {he} was their speaker [leader] by name ؛{هو} باالسم [قائدهم] ) متحدثهم  ُ   ليط هم (َس   كان ،ائهب آ  ]الى [ذا  ُ    ُ
 
1.18 pal-ka uz-nu ḫa-sis e-mu-qan pu-un-gul 
ْفل   ْأ ذ  َق   َ ْن {أ ذ   ُ ْح س س ح م ق ن فن   }ِن   ُ  ُ  ُ ْ َ  ُ    ُ ْ  ُ ُّ ْ ج ل {ف ج ل } َ ِ ْ ُ




ٌّحاس  ،     ُ ِ        حاذق ع لم (معرفة) ٌسميع  (   ٌبصير      ٌعليم  ،      ,(dexterous of knowledge, percipient (insightful), robust of vigor (strength  ، ا ، غليظ عزم )   
 
1.19 gu-uš-šur ma-aʼ-diš a-na a-lid abī(ad)-šú an-šár 
ْج س ر م  ِ  ْ  {ماد ذ [ماد ت ]} ِ  ْ د ت ]َأ  [م ْذ  ِد  َأ   ُ ُ    ْ  ِ   أنشار ]ذوعَْد[ذو أَدْ   َ ِ  ْأن آل د     
ًمبلغا   ،(مقدام) روجس ٌ[غير       ّبيه، أش  أوالد  عن ]      .bold (daring), a magnitude [a big difference] from (over) the begetter of his father, Ashshar  .ار      
1.20 la  i-ši  ša-ni-na ina DINDIRmeš at-ḫe-e-šú 
ِ َ ن {ثان ي ن }يِن  اث  إإذي [إإتي]ال  َإن    ْ    ِ  ذو]}ميسعَدْذو [ميسأَدْ  ْ ِ   أت خ يذو { ميسدنجر 
َأوتي   ما ُ(م   تهَّي  ختأ اآللهة،  (فيما بين) (ما له) ثانيا في      .{He has no equal in (among) the gods, his brethren {his fathers . {أباءه}آخيه)ت 
 
1.21 in-nen-du-ma at-ḫu-ú DINGI.DINGIRni 
ْن عن  إ ْ[إن ع م   ا ُد م  ّ َ ُأت خ  ] ام ُد     ّ َ   }نودنجر.دنجر{ نيدنجر.دنجرَو    ْ
  .The brethren gods debated [faced] each other . بعضهم البعض [واجهو] عاندو األلهة المتآخين
1.22 e-šu-ú ti-amat-ma na-ṣir-šu-nu iš-tap-pu 
َإع شو ت   َ   َ   {ت ي مات ما} ماْت َم  َي   ِ   َ    {ت ي مات}   َ َ َ [ط ي م ات   َ َ    ما {ط ي مات ما} {ط ي مات}  َ َ     َ   َ  َ ْ ُ ُظ ر ذ ن اَن   ]    ُر ذ ن  ِظ  َم  {ِ  ُ  [ م ص ر ذ ن ]ْ ُ ُ ْ َإشت   } َ َ ِ َإشت  {و ّف  َع    ْ  ْ   }عاْلف  َع   
ّح د  { مناظرتهم  {عاليا}   َ ّ   (ص ع دو)   ّ عل وتيمات (و)  تجاهلو ِيتهم (ح   ِ   .{They ignored (disregarded) Tiamat (and) exalted (intensified) {high} their debate {zealotry . })جدالهمية ّد       
1.23 dal-ḫu-nim-ma ša ti-amat ka-ra-sa 
َل ه ن م  َد   ِ َ    ذا ت ي مات [ط ي مات]ْ ُ َ     َ َ  ِ  {ت و و ت ؟}    َ َك ر س     ُ َ َ   ا َ
َذ ه ب  ُأ    .[They made the mind of Tiamat go [go insane . عقل تيمات [جننو] و ْ ِ
 
1.24 i-na  šu-‘a-a-ri šu-u’-du-ru qé-reb an-durun-na 
ُ  ُ إن ش عاري ذ ؤ د ر َّق ر ب أن د ر ون   و  َ ُ     ُ  ُ ُ ْ  ْ ِ  َ  
ِشعائر  الب    .(With rituals (protocols), they fostered the closeness of the gathered brethren (gods assembly .)) (مجمع اآللهةالمجتمعين المتآخين   ْ ُ   َّ األن د رون ( ]تقارب[ ُ  ق رب  )عززو  ُ  ع و (َر  ) المناظرة مراسيمعبر  (    
 




1.25 la na-ši-ir Apsû(zu.ab) ri-gim-šú-un 
َال ن س ر {ن ن س ر ي   ِّ ِ ْ َ  ْ ُ} ع بز {ع بزو } ر ج م ذ ن    َ ِ ُ ْ ِ  ِ  َ  َ  ُ َ   
ِما ن س   ُع بز    صوتهم،خفض] ما استطاع ان ي [  (ما استطاع ان يسلب)َر     َ  َ . Abzu could not rob [lower] their voice,  
1.26 ù ti-amat šu-qám-mu-mat i-na IGI-šu-un 
َ    وت ي مات [ط ي مات]  َ     َ ْ   ُ َ ُّ َ ْ  ذ ق م م ت [ذ ك م م ت ] [  َ َت ق  ُ  َ ُّ َ ْم ت  ُّم   ُ ْم م ت  َك  [ت َ ْذ ن  إجي  َإن  ]] ُّ َ ُ  
  ,and Tiamat was silent in front of them . )أمامهم في وجههم ( صامتةكانت  وتيمات
1.27 im-tar-ṣa-am-ma ep-še-ta-šu-un e-li-ša 
ْإم تر   َ َ[إم ت رَّم  َض    ْ ْع ف  ] َّم  َص     ْ َتاذ ن [ع  ِس   َ   ْ َتاذ ن ] ع  ِش  ْف    ُ    ِ  لي ذا  ُ ْ 
  .Their doing brought harm [defeat] over her .عليها [القهر]  جلبت األذى فعلتهم 
1.28 la ṭa-bat al-kát-su-nu šu-nu-ti i-ga-me-la 
َال طاب   ّ ُأل ك ت ن ْت      ّذ نوتي يج     ْ َ ُ ْ {أل ك ذ ن }   ْ َ  الِم   ُ    
  .(Their way (method), (that) they were carrying out (executing), was unpleasant (i.e. their practices .تهم)اممارس أي ( مارسون (ينفذون)ي  كانو هم ) التي( طريقتهم  طيبة) ما كانت ( طابت ما 
1.29 e-nu-šu Apsû(zu.ab) za-ri DINGI.DINGIR ra-bí-ù-tim 
ُحين   ْر ب ؤت م   دنجر.دنجرِء     َ ُ  ذو  ع بز ذار    ِ  ِ ِّ[رب   َ   ِ  ت م]ُو    َ
  ,[Thereupon, Apzu, the creator of the great gods [the community of gods ، لهة]جماعة اآل[ لهةاآل (عظمة) سمو        َ  ُ    حينئذ، ع بز ، خالق
1.30 is-si-ma dmu-um-mu suk-kal-la-šu i-zak-kar-šu 
ْ  ل ذو يذ ك ر ذوَّق  ُس  ُّم  ُو  ُم  دنجر  ِّ َإس م ا  َ َ    َّ  
 :ordered godMummu, his confidant, saying to him (قائال له):ذاكرا له   ُ ْ َ َ   ، م ع ت م ده،ُّم  ُوم  إله   َأمر 
 
1.31 dmu-um-mu suk-kal-lu mu-ṭib-ba ka-bat-ti-ia 
ُم و  دنجر َّس ق  ُّم   ُ ّم ط يبا ك ب ت ي اّ ل و  ُ ِ َ ّ [ك ب د ي ا]  ُ ِ   َ ِ َ َ    




ُّوم  ُم  إله  ُ ْ َ َ م ع ت م د َلب ي   ُ َ ّ ُم ط ي ب ،   ّ  ، “Confidant godMummu, the one who pleases my innermost;  
1.32 al-kám-ma ṣe-ri-iš ti-amat i ni-il-li-ik 
َ    أل ك ما ظ ه ري ت [ظ ه ري ذ ] ت ي مات [ط ي مات] َ     َ َ  ِ  {ت و و ت ؟}    ْ َ   ِ ْ ِ ْ  ِ ْ ِ ْ  َ ْيا نئ ل ك    َ َ ِ ِ     
  ”.come, let us [so that we] go after (to) Tiamat تيمات  (الى)  خلف َ َ َ ّ ْن ت ر س ل  ]  ّ   َ ْ  حت ى؛ ك ي ما [  دعنا ، َل )(تعا ْل  ّس  َر  َت  
1.33 il-li-ku-ma qu-ud-mi-iš ta-ma-tum ú-ši-bu 
ُ  ْ ِ ْ ق د م يت [ق د م يذ ]  ماُك  ِّل  إ ْ   {ق د م ت [ق د م ذ ]}  ُ ْ ِ ْ  َ  ْ ُ  ْ َ ْ  ُ َ[ط  ْم  ُت َم  يَت    َ       َ َ َ ِ  {ت ي مات [ط ي مات]} {ت و و ت ؟} ]ْم  ُت َم  ي  َ     َ ُس ك ب  {  ِ ث بوُأ ُ أ     َ ْ َ {  
ّ س ك با (ص ب ا)  َ َ جل س ا {، (ذهبا)  َ َ ّ ت ر س ال ّق د  }  ُ ِ   ُ   .They went, they sat {they were poured out} in front of the sea } تيمات(أمام) ر {البح  )أمام ( ام  ُ
1.34 a-ma-a-ti im-tal-li-ku aš-šum DINDIR.DINGIR bu-uk-ri-šu-un 
ِّيم تل   ] َ    ه ماتي[أماتي  َ ُ[يم ت أل ك  ُك    ْ ِّ َ َمت  ي[ ]   ْ ُل ك  َأ   َم [ه  ُّذ  أ ] ِّ ْذ ن  ي ُ  ب كر  }نوميسدنجر{دنجر.دنجر  ْ  م ]ُّذ  ْ   ُ  
ُ(م  وجها َت  ُم     ,Directing (pointing, telling) his matters [concerns] regarding the gods, their first-born sons أبناءهم األوائل،  اآللهة، )، بخصوصسببب( هذا ألن] همومه[ أموره ) ُ    م سردا ، الى شيرا 
1.35 Apsû(zu.ab) pa-a-šu i-pu-šam-ma 
ُع ب ز  ْ ُ َ  إع ب ش ما ]ذوَه  فا   َ   فاء ذو [ َ ِ   
  ,Abzu collected (worked) his mouth     ّ َ َ َ (شغ ل ) ف م ه،  َ  ُ   ع بز جمع 
1.36 a-na ti-amat el-le-tam-ma i-zak-kar-ši 
ْأن ت ي مات [ط ي مات] ع ل يت ما يذ كر   َّ َ    َ ّ ِ     َ َ     َ ْ    إذ ك ر ذو} {{ ذي  َ َ  }ذيوَمُ  ّ َّ
  :saying to her {said to her} {said with loud voice to her}, to pure Tiamat  تيمات: الطاهرة  الى، {صاح لها}{قال لها} قائال لها
1.37 im-tar-ṣa-am-ma al-kát-su-nu e-li-ia 
َ  َّ إم ت ر ض م [إم ت رص م ]  َ ْ   َّ َ ْ َ ّ ُأل ك ت ن   ْ  لياَع    ْ َ
ّعلي  [القهر] جلبت األذى ) ممارستهمطريقتهم (    .  Their way (their practice) brought harm [defeat] on me. 
 




1.38 ur-ri-iš la šu-up-šu-ḫa-ku mu-ši-iš la ṣa-al-la-ku 
ْع ريذ  [ ُ  ْع ريت  َف س ح  ُس  ال  ] ُ  ْم س يذ  [ُ    ْم سيت أكو  ْ ِ َّال ظ أل  ] ُ ِ  َ  كو 
 .By day not at ease (relaxed), I am; by night not a bit sleeping (dozing off), I am .أنا أكن غافيا ال   ًليال   ؛مرتاح أنا أكن ال    ً مساءا 
 
1.39 lu-uš-ḫal-liq-ma al-kát-su-nu lu-sa-ap-pi-iḫ 
ِأل ت حل   َ ْ ُ ِّما أل ك ت ن أل س ف  ْق     ْه      ْ َ ّ ُ ُ َ
ُأل  " ُزيل  ُ ُ (أل  بيد  (هم)  ُ ُأل   ، )(هم)  ُس ف ه  ُ   .(Let me (I want to) wipe (them) out, let me (I want to) stultify their way (their practice“ طريقتهم (ممارستهم) َ ِّ
1.40 qu-lu liš-ša-kin-ma i ni-iṣ-lal ni-i-ni 
ُ{ق   لوُق   ْ    ُ ُ   [ق ه لو {ق ه لو}]  لو}ُو    ِل يس ك ن ما يا ن ظ ل ل ن    ُ ْ َ ْ ِ     ْ ِ ِ ح ن [ن ي ن ] ِ َّ ِ ِ  ِ ِ  
َ(لي       ُ ليسك ن ُنحن   قليال نغفي ]ما ْي  َك    ّ  حت ى؛ [ دعنا ،)الهدوء(  التجافي م)ُع       ." Let avoidance (quiet) be set, let us [so that we] sleep a bit (doze off), we ourselves.”  
1.41 ti-amat an-ni-ta i-na še-me-e-ša 
َ  ْ  ِ    َ ْ  ِ   إن س م عي ذا {س م عي ذو} اتِّي  ِن  آ ] َ َ     َ َ   ت ي مات [ط ي مات َ   
ِ     ، حاال، حين س م ع ه [س م ع  ذلك]،تيمات  ْ َ   ِ ْ َ َ          Tiamat, immediately, in (upon) hearing him [that],  
1.42 i-zu-uz-ma il-ta-si e-lu ḫar-me-ša 
ْإع   ْ   [إإز ز ما] ماْز ُز   َ   سي ع لو ح ر م ذاأإلت      ُ ْ  َ ِ  خام ر ذا{   َ ِ  ِ   { 
َعلى ح    َ  َ ْح زن ت ) َ ّ ْت أس ت ( ، ]إشتدت[  َ ّ َ        ع ز ز ت (تألمت)   ,{she felt hurt [became furious], saddened over her consort (mate) {inter-connector  ،}  ُ     (م ولجها  خالطهاُم  { )قرينها ها (ِم  َر     
1.43 is-si-ma mar-ṣi-iš ug-gu-gát e-diš-ši-ša 
َإس م   ْمر   ا  ِّ ْ[م ر ض ذ ] [مر   ِ ْض ت  َ  َ   ْ ِ ْ  َ ْص ت [م ر ص ذ ]] أ ج ج ت     َ ُّ ُ    ْ ِ ْ ْ  [ع ج ج ت ] ِ ْ  َ ِ[حد س   اِذي ِث  يحد   ُ ُّ َ  ذا]ِي    ِ
  ,[she shouted hurtfully, her opinions were raised loudly [she raised loudly her opinions  ، ها أراء بصوت عالي  َ َ   [ر ف عت]  عتِف  ُر  بألم،  صاحت
1.44 le-mut-ta it-ta-di a-na kar-ši-ša 
ّم ت إت  ْئ  ل ْ  ِ  دي أن ك ر شي ذاأ ُ َّ   َ َ   َ   




َجلب     :(she brought (put) the rage [evil] to her gut (inside her  :)داخلها الى كرشها ( [الشر] ) يظاللؤمة (الغ ) وضعت( ت  
1.45 mi-na-a ni-i-nu šá ni-ib-nu-ú nu-uš-ḫal-laq-ma 
َّ ُب ن و ن ت ح ل ق م ِن   ِ  ِ ِ ُ  ِ ِ ُ   م نا ن ح ن [ن ي ن ] ذا  َ ْ ُ َ ُ ْ  
ُن زيل  أنفسنا  ماذا؟ نحن"   ?[What? We, ourselves, wipe out what we build [built“  ؟ [بنينا] نبني ما   ُ   ُ(ن بيد ) ُ  
1.46 al-kàt-su-nu lu šum-ru-ṣa-at-ma i ni-iš-du-ud ṭa-biš 
ّ ُ  أل ك ت ن لو ْ    ذ م ر ض ت ما [ذ م ر ص ت ما] { {لوو}   ْ َ َ ُ ْ  ُ    ْ َ ُ ْ   ت م ر ض ت ما [ت م ر ص ت ما] ُ ْ َ ُ ْ ُ    ْ َ ُ ِيا ن   } ُ ْ ُ  [ن ش د د ]  ُ ُد د ْس     ُ  ْ ْ  طاب ت [طاب ذ ]  ِ   }]ذذوقا[ تذوقا{     ِ ْ    ِ
ْ(ن صل ح  ْد  ِد  َس  ُن     ّ   َ ْ   [حت ى؛ ك ي ما]  دعنا ؛طريقتهم (ممارستهم)مؤذية،  لتكن(و) ْقو م  ُ، ن    ُ ِ    ”[{Let-it-be harmful, their way (practice); let us [so that we] correct [endure] kindly {tastefully  " بطيبة {بذوق}      ّ [نتحم ل]  )  ّ
1.47 i-pul-ma dmu-um-mu ZU.AB i-ma-al-lik 
ْ  إإف ل ما  ُ  {ع ب زا}  عَبْزُ ُ ُ ُّم و م دنجر   ُ ِّ ْ     ّ ْ يم ل ك [يمأل ك ]  َ   ْ ك ][يمإل   َّ
َ؛ وضح، أكثر    ّ حل ل   ّ َتخل ل (  ُّم وم  إله)          ِّموج  يوجه (،  ُ  ُع ب ز   )ها      ;godMummu analyzed (explained; elaborated; added), advising Apsu ؛{عبزا} َ ْ
1.48 suk-kal-lum la ma-gi-ru mi-lik mu-um-mi-šu 
َس ق ل م ال م    ْ ُّ ُجر   ُ َّ َ  ِ  {م ج را}ِ  ْ  م ل ك [م إل ك ] [م إلك ]    ِ   ْ  ِ ِ  ْ ِ ِّم و م    ِ  ُ  ذو ُ
ُم وم ه   ُعامله  [  ُ  ّ ُالم عت مد  ، ]     ْمو ج ه  ، كان    ُ  َ   :ِ)  (متهور  غير عاقل  َ ّ
   ُ  ّ ُ      ُ  ِ، م وم ه [عامله ]]: ً ا    َ ّمو ج ه (ـك)    ُ  َ  ُ                  [الم عت مد كان غير عاقل (متهور)، 
 :[His Mummu [His worker (officer)], the confidant, was an irrational (unwise) advisor: [The confidant was irrational (unwise), an advisor, his Mummu [his worker (officer)]]: [The confidant was irrational (unwise), his Mummu [his worker (officer)] the advisor      ُ  َ  ُ                   ُ  ّ ُ      ُ     َ ّ  ِ[الم عت مد كان غير عاقل (متهور)، م وم ه [عامله ] المو ج ه]: 
 
1.49 ḫul-li-qam-ma a-bi al-ka-ta e-ši-ta 
ِّ َ ّ      َ  ِ ِ  ح ل ق م ا أبي ألك تا ع ش يتا  ْ{ألك ت م   ُ ُ    ِ ِ   {ع ش يتو}  ِ ِ ُ ْ ع ش يت م }    َ
ْأز ل " ٍ ْأب د  (         .Wipe out, my father! this way is a disregard“ . تجاهل ،طريقةالهذه  !أبي ،)  ِ




1.50 ur-ri-iš lu-ú šup-šu-ḫa-at mu-šiš lu-ú ṣal-la-at 
ْ    ع ريت [ع ريذ ] لو َ  [لهو ]َو   ُ  ْ  ُ  ُ  ِ ْ ف س ح ت م سيت [م س يذ ] ُس        ْ   ُ ْ َ  ِ َلوو  {لو  ْ َّظ أل  }    َ [لهو ]   ِنأخ  {ْت  َ   }ْ]ت  أِح  أ ن  ْ ت [أ  
ًمرتاح؛ ليال   له (به) (انت) لتكن ،    ً مساءا   " .غافيا  له (به) (انت) لتكن ،          By day, let-you-be to (in) it at ease (relaxed); by night, let-you-be to (in) it a bit asleep (dozed off).”  
1.51 iḫ-du-šum-ma ZU.AB im-me-ru pa-nu-šu 
ْإح   َّإم   }عَبزُ{  َ   ع فزو    ُ ّدؤذ م ا  َع ر و    ُ   َ   ف نوذو ْ
َتم ع ر   وجهه  ،(وافقه)  َ  ُ    ع بز تبعه   ;(Abzu followed (agreed with) him, his face became red and yellow (from anger ؛ احمر بصفار من الغضب) أصبح(  َ ّ
1.52 aš-šum lem-né-e-ti ik-pu-du a-na DINGIR.DIGIR ma-re-e-šu 
َأذ م [ه ذ م ] ل    ْ ُّ  َ ِمن  َئ   ُّ ْ  ْإك   يتيْ  َدو  ُف    ْ  ُ َ [إك ف تو ]   َأن      }ذوميس ُ  د مو} {ذو    ُ  مو. د موُد  {    ِ  أري ذوم دنجر.دنجر  
 .{that is) because he hid (harbored) rages [evils] toward the gods, his sons {toward his sons) . آللهة، أبناءه {على أبناءه}ل ور] الشر) [يظ(الغمة آللا (اخفى) أضمرهذا النه 
 
1.53 dmu-um-mu i-te-dir ki-šad-su 
ْم و م إإت ط ر دنجر ْ [إإت د ر ]  ُ ُ ُّ   َ ِ ْ   س د ذوِق      َ ِ َ  
ُّم وم  إله   ,GodMummy encircled (embraced) his thick neck        ّ               أحاط (طو ق) رقبته الغليظة، ُ 
1.54 uš-ba-am-ma bir-ka-a-šú ú-na-áš-šaq ša-a-šu 
ْ    ث ب م ا ب ر كاذو ُي   ِ ّ َ َّن س  ُي  ْ  وذ ْ   ق ذا أَ
ِ ُ ي ج ل س ( ِلي جل   ُ ْ ُي ق ب ل   ، )جثيجعله ي لي (ركبتيه  ُ)س    ُ  ُق ب ل  يل( ُ ّ ّ   .to seat his knees (to make him kneel), to kiss him . له ) َ ّ
1.55 mim-mu-ú ik-pu-du pu-uḫ-ru-uš-šun 
ْم م و إك ف دو [إك ف تو ] ف ه ر ذ م   ُ ُ ْ ُ  َ  ُ ْ   َ  ُ ْ  َ ُّ ِ  
 ,(Everything their meeting hid (harbored  ُ                    ك لما أضمر (أخفى) إجتماعهم، 
 
1.56 a-na DINGIR.DINGIR bu-uk-ri-šu-nu uš-tan-nu-ni 
َأن   ُب كريذ ن   }ميسدنجر{دنجر.دنجر    ُ ْ{ب كريذ ن ما} أ ث   ُ    ُ    ُ َت ن ن ي    ُ    ُ ِ ُ َ 




  .was repeated (leaked) to the gods, their first-born sons . اآللهة، أبناءهم األوائل  ُ ّ َ  ُ ّ َ  ك ر ر (س ر ب ) الى 
1.57 iš-mu-nim-ma DINGIR.DINGIR i-dul-lu 
ِ  إس م ع ن ما  ّ د ل وِع  إ  }ميسدنجر{دنجر.دنجر   ْ ُ ُ ُ   
  ,The gods heard (that) (and) became disordered ، و ، إرتبك(ذلك) اآللهة وسمع
1.58 qu-lu iṣ-ba-tu šá-qu-um-míš uš-bu 
َق لو   َ{ق و لو   ُ  ُ َ} [ق ه لو    ُ  ْ َ{ق ه لو     ُ َ ُ }] إض ب ط و  ُ ُ ُذ ق       ْ ْذ ك م ت  [ْذ  ِّم   ُ   ُ ْ أ ث بو ] ُ ُ ِّ
 .they kept quiet, were sitting in silence بصمت.  [جلسو] جالسينكانو الهدوء،  ولزم
 
1.59 šu-tur uz-na it-pe-šu te-le-ú 
ُس ط ر أ   ْ ُذ ن {أ   ُ ُ   َ ُذ ن } {أ   ْ ْإت    ْ ِ ذ ن } ْ ُ   َ   ط ل عو {ط ل عي} [عتفسو]و ِب ت  َ    َ َ    [ت ل عو {ت ل عي}]  َ َ    َ َ   
  ,The one surpassing in knowledge, the ready (prepared) one, the out-standing (rising) one     ُ                          ُ، الم ستعد [الفاعل]، الطالع (البارز )، العلم (المعرفة) في متجاوزال
1.60 dé-a ḫa-sis mi-im-ma-ma i-še-'a-a šib-qí-šu-un 
ْحيا ح س س مم ما إس عا س ب قيذ ن  دنجر ُ   ْ ِ   َ    ّ  ْ ِ َ     
  .GodEa, the percipient (insightful) of everything, pursued their plots . مؤامرتهم )وراءي (سعشيء،  كل        ُّحيا، حاس هإل
1.61 ib-šim-šum-ma uṣ-rat ka-li ú-kin-šu 
ْر ت  و ُ أ ص ]   ْ   ُ   {إب ذيذ ما}   ْ    ُ  إب ذيمذ ما  ْ   ُ     ْ  ُ    إب ثيمذ ما {إب ثيذ ما} [ ُ[و   َ ُك ل أ   َ ْ ر ت ]ُص     ِ ْ  ك ن ذوإ َ ِ  
  .[He allocated for it, (and) the plan for all, he enforced it [kept it secret . [أخفاها] طبقها ،(و) خطة كل شيءها] ل وجد أ[ خصص لها
1.62 ú-nak-kil-šu šu-tu-ra ta-a-šu el-lum 
َ◌ن  أ ْس ط را تعا ذو عل م   ذو  ُ َ ِّ  [أ ن ك ل] ل ِّق  ُ ُّ        ُ ُ  
  .[(He outsmarted [diverted] (tricked) him; the dominance (supremacy) [surpass] of his spell was great [refined (immaculate . [عظيم] عال )سحرهتعويذته (  [تجاوز] سيطرة ؛(خدعه)  [حرفه] فاقه دهاء وحيلة




1.63 im-nu-šum-ma ina mê(a.meš) ú-šap-ši-iḫ 
ْأ س ف س ح   ِ  ْ َإن     َ {أن } آميس   َ  {م يي}  ُ َ َذ م  ا   ُإمن   ُ ْ   
  .He awaited and temporized [recited on] him; he (Apsu) relaxed in the waters . المياه{على}  في (عبز) إسترخى ؛[تلى عليه] ماطلهره و ظإنت
1.64 šit-tu ir-te-ḫi-šu ṣa-lil ṭu-ub-ba-tiš 
ِش ت إر تحيذو ظ ل ل ط ب ات   ّ ُ ْ ِ ِ  ْ [ط ب ات ذ ]ْت   ِ ُّ  ْ     َ ّ ُ   
  .Sleep enveloped him; he was dozed off pleasantly .    ّ بمسر ةقليال  غافيا كان ؛النوم  (غشاه) أداره
1.65 ú-šá-aṣ-lil-ma Apsȗ(zu.ab) re-ḫi šit--tum 
َأ ت   ْ َل ل م ْظ   ُ ُ َ   َ م} {ع ب ز و } {ع بزعَبَز {عَبزُِ ْ ْر حي ش ت م   }ا    َ ُّ ِ   َ  
  ;He made Apzu dozed off, enveloped by sleep ؛ (مغشيا) بالنوم ًا   ُ  م دار ، قليال  غافياعبز  جعل
1.66 dmu-um-mu tam-la-ku da-la-piš ku-ú-ru 
ْ  م و م ت م ل ك د ل ف ت [د ل ف ذ ]دنجر ِ َ َ  ْ ِ َ َ ُ َ ُك ور   ُ ُ  ق ور [  ُ ُ ُّ َ ْ  ُ [ 
ُّم وم  إله ّالموج   ، ُ  َش ن ج  ، ه     ِ  .(GodMummy, the advisor, was slowly stiffened (by siezure .ببطئ ُ
 
1.67 ip-ṭur rik-si-šu iš-ta-ḫaṭ a-ga-šu 
ُإف ط   ِ  ْ     ر ر ك سيذو إؤ  ْ َ  ْ [إش ت ح ط ] َ َ ْت ح ط ْس   ْ َ   َ    ع قاذو   ْ
  .He separated (opened) his straps, slipped away (slided) his pure gold crown  َ َ َ            َ َ             ف ص ل (فتح) حزامه، م لص تاج ذهبه الخالص. 
1.68 me-lam-mi-šu it-ba-la šu-ú ú-ta-di-iq 
َ ِّ   [مع ل م ذو] َ ِّ  ل م ذوَم   َ  إت ب ال [    ْ َ َ إت ب ع ال  ْ  ْق  ِد  َح      ُذوو أ ت  ]  ْ
  .(He carried his (fearsome) aura; he, himself, dressed (surrounded himself with it .هو، نفسه، أرتدى (احاط نفسه بها) ؛(المخيفة)  َ  َ     ح مل هالته
1.69 ik-mi-šu-ma ZU.AB i-na-ra-áš-šu 
   َ َ      َ َ    إن ح راذو [إن ه راذو] }ا    َ م} {ع بزعَبَز {عَبزُ  ْ     َإك ميذوم 




  .(He suppressed Apsu, slaughtered him (spelled his blood . (أراق دمه)   ُ    عبز ، نحره [قمع]  كبح
1.70 dmu-um-mu i-ta-sìr eli(ugu)-šú ip-tar-ka 
ْإ أت سر   ُ ُ ُّم و م دنجر ْإتأسر  [ِ   َ ِ ْ  ت ر كاْف  ذو إُعجُ]      ْ   [إف ت ر قا] [إت ر كا] َ َّ      ْ َ ْ    
 .(He confined [spared] GodMummu, left (him) on top of him (Apsu . (فوق عبز) فوقه ـ(ـه) ُ  ُّ   م وم ، تركإله حبس [أبقى]
 
1.71 ú-kin-ma UGU ZU.AB šu-bat-su 
ْ َأ إك ن م  ْ {ع لي ع بز } ث بت  ُعجُ عَبزُ ُ  ِ َ ُ  ِ  ذو  ِ  َ 
ُعبز  فوق (جثة)  فرض مقامه   ;He enforced his dwelling over (the body of) Apsu ؛  
1.72 dmu-um-mu it-ta-maḫ ú-kal ṣer-ret-su 
ْم و م إت م ح  دنجر ْأ ك ل      ّ َ ْ [إت م ه ] ُ ُ ُّ  ّ َ ْ  ص ر ت ذو  ُ َ َ {أ ك ل }  ُ َ َّ َّ  {ص ر تو}  َ َ   
ُّم وم  إله   َ ّ َ[ع ف ن ]  رمى ّقي  ، (عليه) ُ  ّشد  ( د     .He threw [rotted] GodMummu (over him), restrained (tied) his rope حبله.  ) 
1.73 ul-tu lem-né-e-šu ik-mu-ú i-sa-a-du 
ُأ ل ت   ْ ِ  ل ئ م ن يذو ُ  ْ َ ْإك    َ  وداس أمو إ 
  ;Right after he suppressed his rages [his (Apsu’s) evils], he reached his goal ؛غايته(حيا)     َ، بلغ [شروره (شرور عبز)] يظهغ [قمع] كبح أولما (حالما)
1.74 dé-a uš-ziz-zu er-net-ta-šú UGU ga-ri-šú 
ِحيا أ ت زئ  دنجر ِ َزو ع ر نت     ُ ْ ْ    ِ    جار ؤذو ُعجُذو ا  ِ
  .(GodEa extracted [won] his victory over his challengers (enemies .إنتصاره على متحديه (أعداءه) [ربح]  َ َ َ       ف ر ق (إنتزع) حياإله
1.75 qer-biš ku-um-mi-šú šup-šu-ḫi-iš i-nu-úḫ-ma 
ِّق ر ب ت ك م   ُ ْ ِ ْ ْف س ح ذ  ُس  ْ  ُ ِ ْ ف س ح ت [ُس   ذو َ  ِ ُ[إإن       ُ ْ  ] إإن ح ما ْ ُ  ما]ْخ     
َّق ب   داخلإضطجع مرتاحا     .He laid down comfortably inside his dome ته.  ُ




1.76 im-bi-šum-ma ZU.AB ú-ad-du-ú eš-re-e-ti 
ْإم   ُ     [إن ب ي ذ وما]  ُ   ذ وماَي ِب   َ ِ َأ أدو ع   بزُعَ    ْ  ريتيْش   ُ   َ
ُع بز   ادعاه    ,[(He called it Apsu (bowl), (and) it was made parts (sections) [he made it parts (sections ، أجزاء] ا     َ  [(و)ع مله  أجزاء   ُ ِ ع م لت(و) ،(طاسة) َ 
1.77 áš-ru-uš-šu gi-pa-ra-šú ú-šar-šid-ma 
ْأش   ُذو ج ب راذو أ  ْت ُر      َ   ْ  د ماِص  ْر َت     ِ
ّ[ه ي  [ديره]  )يدانه(م حقله يئُه   )ا فيه حيث حيثها (   ,[[wherein his field [cloister] was prepared [he prepared his field [cloister ، ][ديره] ئ حقله (ميدانه)  َ
1.78 dé-a u ddam-ki-na ḫi-ra-tuš ina rab-ba-a-te uš-bu 
َد م كينا [د  دنجرحيا و دنجر َم كينا] خير ت ذ إن ر ب ات  َأ  َ ْ      ّ َ َ   ُ ّ ُ {ر ب ات } ْ        َ   ُ ْ أ ث بو   َ





4.135  i-nu-úḫ-ma be-lum šá-lam-taš i-bar-ri 
ْإن ح ما ب ع  إ ْل م  َس  ُ ْل م   ُ ْ   َ ْت ت  َ َ ْ ل م ت ذ ]َس  [َ َب ر ي  ي َ ْ ّ َ  
  .(The lord (i.e. Marduk) retreated, deliberating (examining) the ‘stone lump’ (the corpse .)ةجث (ال  "الحجر  كتلة" ل (يدرس) و دايت ،مردوخ)أي تنحى (أبتعد) الرب (
4.136 UZU.ku-bu ú-za-a-zu i-ban-na-a nik-la-a-ti 
ِن ق الت    َّ يب نا  ُز أ  ُ  ُ .ك بو أ زعضو ِ[ن كالت   ِ ْ    ِ  [  
  .(He extracted [divided] the mighty organs (parts), building logical replies (solutions منطقية. يبني اجابات (حلول)  ،هائلة الحجم (االجزاء) االعضاء    ّ [قس م]  إنتزع 
4.137 iḫ-pi-ši-ma ki-ma nu-un maš-te-e a-na ši-ni-šu 
ُكيما ن     ِ  يذ ما ْ ح فإ  ْم ش  ْن       ُي أن ث نيت  ِت  َ  ِ  َ    
 .(He peeled (slit) her like a fired (BBQed: masqoof) fish to her two (parts) (i.e. he slit her from her back into two connected halves, as Iraqis prepare a carp fish for their “masqoof” (roofed: roof-like) dish, before sticking it vertically on its side with its belly cavity facing open wood fire flame . )متصلين عبر البطن شقها من ظهرها لنصفين(اي  )نصفيها (ل هانوفة) الثنيق      ّ                  رها (شق ها) مثل سمكة مشوية (مسَش  َق  





4.138 mi-iš-lu-uš-ša iš-ku-nam-ma šá-ma-mi uṣ-ṣal-lil 
ّم ث لوت    ْ ْإس  ا  ِ َكن    َما س م   ُ ْم  أ ظ ل ل  ا   َ ِ َ ُ ِ   
ِ ْ    أ ظ ل ل (جعل ، العلى)لجلدها جوفها لالسفل و ( نصفيها    َ     أسكن (وضع)    :He set in flat her two (connected) halves (cavity down, skin up), made (from them) as roof, heavens  : ) السماوات،سقفكا م منهُ  َّ
4.139 iš-du-ud pár-ka ma-aṣ-ṣa-ra ú-šá-aṣ-bit 
َف ر كا م صارا أ ت  ْد  ُد  ْش  إ ُ     َ   ْ  ْ◌ْط  ِب ْض  َ 
َشد (م   َ[ر  ) َّد    َّ    ,(He stretched (extended) [lifted] the cortex (the skin), fixed the boundaries (the extent ،    ّ َ      (حد د المدى) الحدودَط  َب  َض   ، (الجلد) القشرة َ َ ف ع ]  
4.140 me-e-ša la šu-ṣa-a {ṣu-ṣa-a} šu-nu-ti {šu-nu-tú} um-ta-’i-ir 
   ُ ْ  أ م تأر ] ُ     ُ    ث نوتي {ث نوتو} ُ     ُ     ذ نوتي {ذ نوتو} [ َ     ُ    ُ   م ييذا ال ش صا {ص صا} 




5.53 iš-kun SAG.DU-sa ina U|GU-š|u KUR-a iš-pu-uk 
ْا إس ف ك  ورك |ذوجُُع|  َإن  ات سجدو  ُ إسك ن ِ◌   ُ ْ    
َسكن  أ   .He set in her head, poured (heaped) a ‘mountain’ over her فيما فوقها.  "جبال "  )  ّكو م  ّ ّص ب ( ، (وضع) رأسها   
5.54 nag-bu up-te-et-ta A-ú it-tas-bi 
    ّ            [إت صبي] [أتصأبي] ]أتسأبي[   ّ   إت سبي وآ ] ُ     أ فتحتا[ ُ  َ أ فت تا  َ ْ ُن ق ب 
  .He slit [opened] a deep slit (an abyss), waters burst (poured) out المياه.  تدفقت ،   ّ  (هو ة) ةعميق فتحة] فتح[  ّشق 
5.55 ip-te-e-ma i-na IGI+2-šá p|u-ra-at-ta| i-di-ig-lat 
َ] إن    ْ َ  إف تح ما[  ْ َ  إف تي ما  ْج ل ت  ِّد  اُ    ف راتا ي  ذا 2إجي+ِ◌   َ ْ  
َبي ن   ّغ ط              ّ   َ ْ   ها (جعلها) [حت ى؛ ك ي ما] َع  َد   ،مياه شديدة العذوبةإثنين وجهها (عينيها)  من] أجرى [  ّ  .[(He uncovered [made flow] ultra-sweet waters in (from) her face’s two (eyes), let it (made it) cover (flood) [so that it covered (flooded ) فاضت( ت َ





5.56  na-ḫi-ri-šá up-te-ḫa-a |PU|.TAG-šú e-te-ez-ba 
َن خ يريذا أ فت    ابْز َت  عإ  ]ذوعقت|.فو|[ ذوطعج.|فوا |ح  َ ِ     ُ 
  .[He filled (blocked) her nostrils, left (alone) her mouth dent [opening .فمها (لحاله) ]فتحة [  بعج ترك،       ّ        ملئ (سد ) منخاريها 
5.57 iš-pu-uk ina ṣir-ti-šá š|a-de|-e bé-ru-ti 
ِإس ف ك إن ص رتيذا ساد        ُ  [بين تي] تيُر ْي  ي بي  ْ ُ ْ  َ ِ      
  .He poured (heaped) in (from) her breasts mountains in between . بين مافي (من) ثدييها جباال  َّ   ّ    صب (كو م) في 
5.58 nam-ba-a’ up-ta-li-šá ana ba-ba-lim kup-pu 
ْن م باع   ِأ ف تل   َ ْ  َ ِ[أ ف تل   اس  ُ ْ َ  ْ َأن ب   ذا]  ُ  َ ّ     ّ  [ك ب و] [قب و] ِ ْ ُ ّ ل م ك ف وَب   ُ   
  .He lowered (leveled) the buttocks to the swelling (level) of the vulva (مستوى) ورم الشرج. الى عجز ال) ى أخفض (ساو 
5.59 e-gir zib-bat-sa dur-ma-ḫi-|iš| ú-rak-kis-ma 
َإع   َز ب تذا [ذ ب تذا] د ر م  ْر ِج    ْ ُ    ّ ِ    ّ ِ َت [د ر م  ِه    ْ ُذ ] أ  ِه     ُ ُ[أ    ِ ْ  ك س ماَر   ْ  ْ   ك ز ما]َر    ِ  
ّمد     َلوي و  ّرأسا على عقب (نك  ذنبها (نحو عجزها)، قلبه     .He twisted and extended her tail (toward her buttocks), flipped (it) upside down (downward), evenly سه الى االسفل) باستواء.            
5.60 |...|-ú ZU.AB šá-pal še-pu-uš-šu 
ُس ف ل ظيف   عبزُ |...|و  وت َ َ   
ُالعبز   |...|  ]. ا [سيقانه  اأقدامه  (تحت) أسفل    
|...| the Apsu underneath her feet [lower legs].  
5.61 |iš-kun ḫa|l-la-šá re-ta-at šá-ma-mi 
ْإس  | ّك ن خ ال   َذا ر  | ُ ْ َ َس م  ْت  َت     ِم  ا َ
ْ|أس   َكن     ُم نفرج   )وضع (      .He set in her crotch [hole] (as) a marker (pointing to) [a reference point of] heavens| .السماوات  ]الى مرجعية [عالمة شارة (تومأ الى)إ(ـك) |[ثقبها]  ها ُ   




5.62 |meš-la-šá| uṣ-ṣal-li-la er-ṣe-ti uk-tin-na 
ِ أ ظ ل ال   ْ   مث الذا  َ ِ إر ضتي أ ك ت نا  ُ ْ ُ    ْ   
   .He pressed down her two halves, stuck [suppressed] (them) to the earth أرضا.[أخضع] لصق أ    َ       أطبق نصفيها، 
6.1 dAMAR.UTU zik-ri DINGIR.DINGER ina še-mi-šú 
ِذ كري  و تأُ .رأمَدنجر ِ  إن س مع  ذودنجر.دنجر  ِ     َ َ   
  ,godMarduk, upon his hearing gods’ speech ،اآللهة حديثمردوخ، عند سمعه إله
6.2 ub-bal ŠÀ-ba-šú i-ban-na-a nik-la-a-te 
َّيب   ذو]سأي[ ذوأيش  َّ ْ  ُ َّ َ ْ ب ل [أ ب ع ل ] ُأ   ِ[ن كالت  ِت    ِ ْ نا ن ق ال    ِ  [ 
َمل  َح     .(he carried on, inside him, building logical replies (solutions . منطقية (حلول) اجابات يبني (باشر)، داخله، 
6.3 ep-šu pi-i-šú a-na dÉ.A i-qab-bi 
ِ    َإع ف ش [إع ف س ] ف ي ذو أن  ِ   ُ    َ يق بي حيادنجر  َ ْ ُ   َ ْ
 ,He let go [collected and let go] his mouth, addressing (loudly) godEa ،حيا إله بصوت عالي مخاطبا ،أطلق [جمع وأطلق] فمه
 
6.4 šá i-na ŠÀ-bi-šú uš-ta-mu-ú i-nam-din mil-ku 
ْذو] أ س تمو ين م  سأيذو [شأي    َذا إن  ُم ل ك   ِ ْد ن     ُ ْ  َ  َ ْ ِ  
  :Giving (little by little) what he finalized (decided) in his heart, (as) a directive :ا توجيه (ـك)        َّ             الذي أتم (قرر) في داخله، )   ً     ً شيئا فشيئا  ( يعطي
6.5 da-mi lu-uk-ṣur-ma eṣ-mé-ta lu-šab-ši-ma 
ِمي أل ق ص ر ما [أل ك ص ر ما] ع  َد      ْ ُ ْ ُ    ْ َ[ع ظ م  تا يَم  ْص     ُ ْ ُ ْ    أل ت ب ذيماتا] ي  ِ ْ َ ُ   
ُس ت ن فذ (أل  ُأل   ُريق   ْ َ ْ  ُ  ُأل ك و ن  ألمتلك [  ً ) دما ،   ّ َ ُ   ,I shall drain (shed) blood, I shall have [form] bones ، ما اعظ  ] 
6.6 lu-uš-ziz-ma lul-la-a lu-ú a-me-lu MU-šu 
ْ  أل ت زئ ز ما  ِ ْ ُ َع ل ع  ُل  [  ُ ع الُل    َّ  ذومؤ َ   ُع ميل  [لهو] لوو ]ا ُ




ِ َ  َ    ف ر ق (أل نتزع)ُأل     ;I shall extract [create] a savage creature, (and) let-it-be to him “man”, its kind ؛ صنفه " لُج  َر  "ليكن له  (و) ،كائن متوحش ]ألخلق[  ْ 
6.7 lu-ub-ni-ma LÚ.U18.LU-a a-melu 
ِ  أل ب ن يما ْ ُ ُ] ع ميل  اعُلَُّعلُ [ عُاللُ      َ   
 .I shall build a savage man .متوحش    َ   ألبني رجل 
 
6.8 lu-ú en-du dul-u DINGER.DINGER-ma šu-nu lu-ú pa-áš-ḫu 
ْعن    ُّ عد [[لهو] لوو  ُف س ح  [لهو]   َ ُ ُ   م ذ ن لوودنجر.دنجر و ُل  ود] ُد    ْ َ  
  .Let-it-be to him the tedious functions (hard work) burden of the gods; they, let-it-be to them rest راحة.اللتكن لهم  ؛ هم،) اآللهةعمل  رتابة( دول  عبءليكن له 
6.9 lu-šá-an-ni-ma al-ka-kát DINGER.DINGER lu-u-nak-kil 
ِ َ  ْ َ َ ْأل ث ن يم أل ك ك ت  َ ُ َ ِّ ْ أل ن ك ل [أل ن ق ل ] دنجر.دنجر  ُ   ْ ِّ َ ُ   
  :I shall make-to-two the inner ways (order) of the gods, I shall make (it) logical : همنطقي (ها)ُـ ألجعل  ،اآللهة )نظام           ِ    جعل اثنين) ش عاب (أل  ُ ّ  أل ثن ي (
6.10 iš-ten-niš lu kub-bu-tu-ma a-na ši-na lu-ú zi-zu 
ْإس ت ن ت   ِ َ ِ ْ [إس ت ن ذ ]  ْ َ ُكب   لو    ْ ُت ما أن ث ينا لوو [لهو] زئز   ُ ِ            ِ َ    ُ 
ِالف   ا [لهم]كن له تل ،ثنينإل ؛(االعتبار واالهمية) ثقلالليكن  ،(متساويا) واحدا   ”.As one (equal), let-it-be the weight (status/importance); to (as) two, let-it-be to them the division رقة."   
6.11 i-pul-šu-ma dÉ.A a-ma-tú i-qab-bi-šú 
ْإإفل   ُأمات   حيادنجرما ُذ     ُ     َ   و يق بيذو   
ّحيا وض  إله   ;godEa clarified to him, addressing him (about) a matter ؛أمرا  (عن) ،(بصوت عالي) يخاطبه ،هل ح    
6.12 áš-šú tap-šu-uḫ-ti šá DINGER.DINGER-ma ú-šá-an-na-áš-šú ṭé-e-mu 
ّأذ   ّو [هذ    ُ  ْ و] ت ف س ح تي    َّ  أ ث ن اذو ام دنجر.دنجر    َ ْ َّأ ثن  [  ُ َ   ِ ِ ُ  ِ ُ ط ع م [ط يم ] ]ذواأ ُ َ
   :(That is because (Regarding) the resting of the gods, he seconded him the mind (thought (الفكر):    ّ    ّ         ثن اه (ثن ى له) العقل(بخصوص) راحة اآللهة،  بسبب هذا 




6.13 li-in-na-ad-nam-ma iš-tin a-ḫu-šu-un 
ْن د ن ما إس  يل    َ ُأخوذ ن  ْن  ِت  َ ْ ُ     
ُ(لي      ُ   "لي عطى   ,(Let one, a brother of theirs, be given up (sacrificed“ ، همي، أخواحدا  فدى)   
6.14 šu-ú li-ab-bit-ma UNMEŠ lip-pat-qu 
ِ   ليع ب طما وو [لهو]ل ْ ليف ت ق ميسُعن ]    ِ  ليأب تما[    َ  و   َ
  .Let-him-be slaughtered (while healthy) so that people may emerge لينبثقو الناس.   ُ         ي نحر (سليما)كن له ان لي
6.15 lip-ḫu-ru-nim-ma DINGER.DINGER GALMEŠ 
ُ   ليف ه ر نيما  ميسر جَلْدنجر.دنج    ْ ُ
  ,Let their majesties the gods assemble ،اآللهةت ليجتمعو جالال
6.16 ša an-ni li-in-na-din-ma šu-nu lik-tu-nu 
ِّع ن   ذا ُلين د ن ما ذ ن ليك ت ن   َْ  ِ [أ ر ن ]   َ ِّ [أ ن ] َ ْ   ُ ُ   ْ  و    َّ ِ
 ”.[Let that of mischief (wickedness) be given up (sacrificed) so that they would worry [be supressed " هم ) عو ضليخليقلقو ( ،)يئةخطال الخباثة (صاحب    ُ    (لي فدى)   ُ   لي عطى 
 
6.17 dAMAR.UTU ú-paḫ-ḫir-ma DINGER.DINGER GALMEŠ 
ِأ ف ه  أمَر.أُتو دنجر  ميسدنجر.دنجر جَلْ ْ  ر ما  ُ َ
 .godMarduk assembled their majesties the gods . مردوخ جمع جالالت اآللهةإله
 
6.18 ṭa-biš ú-ma-’a-ár i-nam-din ter-ti 
َأ م     ِ ْ    ِ ْ طاب ت [طاب ذ ]  ْ  [ت ئ ر تي] رتيي ْ  َ ِ ْ أر ين د ن ت ُ ِ ِ   
  .[Kindly, he spoke with high voice (firmly), giving the details [orders . ]وامر األ[ التفاصيل  يعطي ، بنبرة عالية (بحزم) تكلمبطيبة، 
6.19 ep-šú pi-i-šú DINGER.DINGER ú-paq-qu-šú 
ُ  إع ف ش [إع ف س ]  ِّفي    َ ْ ُ   َ ْ َأ ف  دنجر.دنجر ذو    قوذوا ُ




  .He let go [collected and let go] his mouth, (as) the gods surrounded [squeezed] him .أحاطو بهلهة اآل (بينما) أطلق [جمع وأطلق] فمه،
6.20 LUGAL a-na da-nun-na-ki a-ma-ta i-zak-kar 
َأن   لُجَلْ َّأنن  دنجر  ْكي أم تا يذ كر    ُ َ َ   َ     
ًذاكرا   ،الملك   :The king, telling the matter to the godsAnunnaki   ّ    أن ونكي: آلهةاألمر الى     
6.21 lu-ú ki-nam-ma maḫ-ru-ú nim-bu-ku-un 
َكين   لوو ْما م خ رو ن م ب ك ن     ُ ُ ْ ِ َ ْ َ    
  ,Let-it-be to him a proof (fact), your up-front (direct) testimony ،(المباشرة)      ّ  المقد مة مشهادتك ،)ة (حقيق أثباتاكن له تل
6.22 ki-na-a-ti at-ta-ma-a i-nim-ma-a it-ti-ia 
 ما أتياِئ  ني  ّ  أت ما  تياكين 
 :Bring forth proofs (facts) resonating (responding) with me :تتجاوب معي (حقائق)  آتو إثباتات
 
6.23 man-nu-um-ma šá ib-nu-ú tu-qu-un-tu 
ُ  م ن ما َذا إب ن و    َ ُ ُت ق ن ت      ْ ْ ُ ُ  
  ,Who built up (drummed for) the battle الذي بنى (هيئ) المعركة، ذا  من
6.24 ti-amat ú-šá-bal-ki-tú-ma {úš-bal-ki-tu-ma} {ú-bal-ki-tu-ma} ik-ṣu-ru ta-ḫa-zu 
َ    {و} ت ي مات [ط ي مات]  َ     َ ْ   ُ   أ ت اب ل كيت ما {أ ت ب ل كيت ما} {أ ب ل كيت ما}     َ َ ُ     ُ   ْ َ ْ ُ    ُ   ْ ُإق ص ر و [إك ص ر و] ت حز   ُ َ َ َ َ   ُ ُ ْ    ُ ُ ْ   
َألب  (و)  َتيمات، (و) عج ل      َ       ها (خ لطها على) َس       ?and} mixed it up on Tiamat, (and) rushed the war} ؟ الحرب           ّ
6.25 li-in-na-ad-nam-ma šá ib-nu-ú tu-qu-un-tu 
َ    لين د ن ما ذا  ُإب ن و ت ق ن ت     َ ْ ْ ُ ُ  ُ ْ   
   ,Let that who built up (drummed for) the battle be given up المعركة،   ُ      ُ                لي عطى (لي فدى) الذي بنى (هيئ) 




6.26 ár-nu-uš-šú lu ú-šá-áš-šá-a {lu-ša-áš-ša-a-áš-ša-a} {lu-ú šu-uš-taš-šá-a} pa-šá-ḫiš tuš-ba 
ُرن  َأ   ُف س ح ت [ف س ح ذ] ت   ّ س ا} َت ْس  ُذ    ُ ّ ّ     {أل س اس ا} {لوو  ُ   ّأ ساس ا لو  ذوْت  ْ   ِ َ  َ  ْ  ِ  باْث َ  َ
  ”.His mischief, I shall penalise him for it {let-him-be for it penalized}, (while) you sit comfortably ." براحةو(انتم)  َ  ُت جل س  (بينما)،                      ُ      سوف أعاقبه لها {ليكن لها م عاقبا} ،خباثته (خطيئته) 
6.27 i-pu-lu-šu-ma dí-gì-gì DINGER.DINGER GALMEŠ 
 ميسدنجر.دنجر َجلْإججي دنجر   ُ  ُ  إإف لوذ ما 
  ,Their majesties the gods, the godsIgigi, clarified to him ،       ّ    إججي، وض حو لهاآللهة، جالالت اآللهة
6.28 a-na dLUGAL-DÌM.ME.ER-AN.KI.A malik DINGER.DINGER be-la-šú-un 
ِ ْم ل ك نكيا أَ  رْلْ دِمّلُجَدنجر  َأن  َب عل   جر.دنجردن  َ   ُ ذ ن َ 
  :To Lugal-dimmer-ankia (king of gods of heaven and earth), king of the gods, their lord ، ملك اآللهة، ربهم:     ُ           ِ                   الى ل جل دمرعنكيا ( ملك آلهة السماء واالرض)
6.29 dkin-gu-ma šá ib-nu-ú tu-qu-un-tu 
ْق ن ج ما ذا إب ن و ت قن  دنجر ُ ُ  ُ ْ      ُ ْ  ُت   ِ
ْ  ق ن جا إله   ,GodQingu was the one who built up (drummed for) the battle“ ،) المعركةهيئ الذي بنى ( ذا ِ
6.30 ti-amat ú-šá-bal-ki-tú-ma {úš-bal-ki-tu-ma} {ú-bal-ki-tu-ma} ik-ṣu-ru ta-ḫa-zu 
َت ي مات [ط ي مات] أ ت  {و}  ُ     َ َ     َ ْ ب ل كا َ ْ   ُ   {أ ت ب ل كيت ما}   ُ  ت ماي َ َ ْ   ُ  أ ب ل كيت ما{  ُ ْ ُ  إق ص ر و [ } ُ َ ُصر  ْك  إ  ْ ُ ُحز  َت   ]و ُ َ  
َ(و) ألب     ”.and} mixed it up on Tiamat, (and) rushed the war}     َ                  ّ َ      ها (خ لطها على) تيمات، (و) عج ل الحرب." َس       
6.31 ik-mu-šu-ma maḫ-riš dÉ.A ú-kal-lu-šú 
ْ إك موذ ما م خ ر ت  ِ ُّ  ك ل ذوُأ   حياجرن د  ْ   ُ   َ ْ ُّ ْ {أ ك ل ذ }  َ َ ُ   
  .They suppressed him, restrained (tied) him {restrained (tied up)} facing (in front of) GodEa . حيا إله ) أمام (  ةجها بو {مقيدا} قيدوه  ،وه [قمعوه] كبح
6.32 an-nam i-me-du-šu-ma da-me-šú ip-tar-’u-u 
َّ ْ [ع ن م ]  َّ ْن م أ ْن م  [أر  َ ِّإع   ]َ  َما د م  ُذ  و َ م د   َ ْإف   ذو     ؤوْر َت  




 .They imposed on him the equal of the mischief (wickedness); they shed his blood .      َ راقو دم هأ ؛الخباثة (الخطيئة) )عليه معادل أقامو ( أقاموه
 
6.33 ina da-me-šú ib-na-a a-me-lu-tú 
ُإن د م ذو إب نا ع ميل     َ  ّ     ِ  وت  َ َ
  ,From his blood, he (godEa) built mankind ،حيا) البشر إلهبنى ((من دمه)، بدمه 
6.34 i-mid dul-li DINGER.DINGER-ma DINGER.DINGER um-taš-šìr 
َأ مت   دنجر.دنجرما دنجر.دنجرَي    ِّ ِ ْ   إع م د دول  ْر ِس   ُ ْ
 .He imposed upon (him) the tedious functions (hard work) of the gods; he liberated the gods ؛ حرر اآللهة. ) اآللهةرتابة عمل دول ( (عليه) فرض
 
6.35 ul-tu a-me-lu-tu ib-nu-u dÉ.A er-šú 
ْأ ل   ُع ميل  ُت   ُ ُ َإب ن و  وت َ   َ[ع   وسْر َع  حيا دنجر  ْ  و]شْر  
ّأو   ِحيا، الم ده  إلهبنى  ) بعدما حاال ما (َل    ,Right after godEa, the amazing, built mankind ش، البشر،       ُ 
 
6.36 dul-lu šá DINGER.DINGER i-mi-du-ni šá-a-šú 
ُدول   َإع م د ني   دنجر.دنجر ذا    ذا أذو  ِّ ِ ُ
 —and) imposed upon (them) the tedious functions (hard work) of the gods that is for them) --  التي لهم عمل) اآللهة رتابةدول ( (عليهم) فرض(و) 


































2   
Relevant Readings from the Myth of Adapa  
1.2 qi-bit-su ki-ma qi-bit ilu lu-u-ma(?)-ti(?). 
ْ   ِ   ِ ِ ْ         ق يب ت ذو ك يما ق يب ت إلو لؤماتي ِ ِ  
  .His (Adapa’s) shout (command) is like the shout (command) of an enraged (angry) god . مثل صرخة (أمر) أله غاضب        َ (صرخة أدف ا)  َ ْ         ص ر خته (أمره) 
1.3 uz-na rapaš-tum ú-šak-lil-šu u-ṣu-rat mâti kul-lu-mu 
َأ ذ ن   ْس ت م  َب َر   ُ ْ ُ ُ ْ [ر ب ض ت م ] [ر ف ذ ت م ] ْ ْ  َ َ   ْ ُ ْ َ َ ْ   ِك ل ل ذو أ ص ر ت مأت َت  ُأ     َ ُ ُ   ْ ِ ُك ل م   ْ ُّ ُ  
ٌعلم   (أودعه)   ّ كل لهحيا) اإلله( ٌواسع     ّ االرض الثقيل ك ل ه. )واجبأو  عهد   ُ وصر ( ،(معرفة شاملة)    ُ            He (godEa) crowned (assigned) him wide knowledge, the heavy obligation of the earth, all of it.  
1.4 ana šu-a-tu ni-me-qa iddin-šu napiš-tam da-er-tam {darî-tam} ul iddim-šu 
ْأن ذ آت ن ي م قا إد ن ذو ن ف س   ِ َ   ْ  ّ    َ ْ َ ْ   َ  َ ْ  ُ ْ  ّ ْ  ئ ر ت م {دئ ريت م } أ ل إد م ذواَ ْ ت م د  َ ُ ُ َ ْ ْ   [إد ن ذو]  ِ ّ    
  .To that one (to Adapa), he gave him expertise, (but) he did not give him eternal life ، ما أعطى الحياة الدائمة (األبدية).)هارة (م خبرةأعطى     َ   (ألد فا) الى ذاك
1.5 ina u-me-šu-ma {û-me-šú-ma} ina ša-na-a-ti ši-na-a-ti ab-kal-lum mâr âlEridu 
ُ ْوما إن س ناتي ذيناتي أب ك ل م تِي  مُوأ    َإن  ُ ْ [أف ك ل م ] [أب ج ل م ]     َ َ           ْ َ َ ْ    ْ ُ  إريدوألو   ْمأر     ْ َ
  ,In his days, in those years, the affable son of Eridu ، الخلوق [النبيل] أريدوبلدفي أيامه، في تلكم السنين، إبن 
1.6 dE-a ki-ma rid(?)-di ina a-me-lu-ti ib-ni-šú 
ِحيا كيما ريد  إله ِ[ر            َ إن ] ِد  ِئ        ُ       عميل تي إبنيذو 
 .godEa built him as a model in the mankind في البشر.(كقدوة) رائد كحيا إلهبناه (خلقه) 





1.7 ab-kal-lum qi-bit-su ma-am-man ul ú-šam-sak 
ُأب ك ل م [أف ك ل م ] [أب ج ل م ] قيب تو م م ن أ ل أ   ْ ُ ْ َ  َ  ِ    ْ ُ َ ْ    ْ ُ َ ْ   ْ ُ ْم س ك  َت    ْ َ َ ْ َ ْ [ي ت م س ك ] ْ َ ُ   
  .(The affable, (whom) no one could [would] obstruct (challenge) his shout (command ، )ُ ا  (أحد أيا كان  َ ْ         ص ر خته (أمره)[لم يعيق (يعارض)]  )عارض(  أعاق (الذي) ما ]، الخلوق [النبيل 
1.8 li-e-um at-ra ḫa-si-sa {At-ra-ḫa-si-sa} ša dA-nun-na-ki šú-ma 
ِ    ا [ع ت ر ح س سا]سس َح    َ  ع تراْم  ُي  عِل   َ َ ْ ُّعن  لةاآلذا     َ  ناكي ذوما َ
ُالحريص   ُ، م رهف  (شديد االرادة)      ّحس    ُ     .The determined, the extra sensing of (the listener to) the godsAnunaki, was he هو. كان ،      ْ ً ِ ُ       ُ    (المس ت م ع لآللهة عن ناكي)   ُ   عن ناكياآللهة 
1.9 ib-bu el-lam qa-ti pa-ši-šu muš-te-’-u par-ši {par-ṣi} 
َّ ْ    ع ل م قاتي ُّب  إ ُب س س   ِ ْم س ت ع و فر   َ ِ  َ َ ُ َ ْ[فر  ِس   ُ ْ ْفر  { ِ  ص ]  َ  }ِض   َ
  .Ready (prepared), hands-clean, anointed, a seeker of responsibilities . واجبات ساعيمدهون، ، طاهر اليدين، يأ مته
1.10 it-ti nu-ḫa-tim-me nu-ḫa-tim-mu-ta ip-pu-uš 
ِ إتي ن ح ت م ِ ُ ن ح ت م تا ي    ُ َ ْف س  ِع  ي  ُ َ ْف ش  ِع  ي[ ُ ُ [ 
  .With the cooks, he does the cooking يعمل (يؤدي) الطبخ. ،مع الطباخين
1.11 it-ti nu-ḫa-tim-me ša mâr âlEridu |nu-ḫa-tim-mu-ta ip-pu-uš|KI-MIN 
َإتي ن ح   ِ ُ |ن ح ت م تا  إريدوألوذا  ي ِ ت ما    ُ ُ  ْ  ع ف ش ]|ي ِ ُ ْ ع ف س [ي  ُ َ ْم ن  ِك   ِ ِ  
  .With the cooks of Eridu, he does the cooking    يعمل (يؤدي) الطبخ.  ،أريدو بلدمع طباخين   
1.12 a-ka-la u me-e ša âlEridu û-mi-šam-ma ip-pu-uš 
  ِ ُ ْ ع ف ش ]ي ِ ُ ْ ع ف س [ي      ُ  ِ َ ّإريدو أ وم يت م ا ألو   َ       أك ال و ميي ذا
     .The food and water of Eridu he makes daily أريدو، يعمل يوميا. بلدأكل وشرب 




1.13 ina qa-ti-šu el-li-ti pa-aš-šu-ra i-rak-kas 
ّ ِإن قاتيذو ع ل ت  ُب ذ    َ       ِ ْك س  َر  ي را َ َ  
  .In his clean hands, he throws down (spreads) the dining sheet (سفرة الطعام)          ُ   (فرش) الس فرةرمى اسفال ي بيديه الطاهرتين
1.14 u ba-lu-uš-šu pa-aš-šu-ra ul ip-paṭ-ṭar 
ْإف طر   ُ ْأ ل   َ ُ ب ذ را  َ  ّ و ب لوت و  ّ ّ   
  .(And without him, the dining sheet is not separated (removed .   ُ              الس فرة (سفرة الطعام)   ُ ِ َ ْ(ع ز ل ت )     ُ ِ ما ف ص لتوبدونه، 
1.15 elippa u-ma-ḫar bâ’iru-tu {bâ’iru-tam} da-ku-tu {da-ku-tam} ša âlEridu ip-pu-uš 
ِعل   ّأ م   اّب  َ ُ ر بئ ر توَخ   ُ َ ْ {بئ ر ت م } ْ  ِ ُ ُ  ْ ع ف ش ]ي ِ ُ ْ ع ف س [يإريدو ألوذا  َ ْ ت م }ُك  أ{د وتُك  أد    ِ ِ  
 .one time) He steered a ship, doing the fishing, the (bird) hunting of Eridu)  أريدو. بلد لـ )طيور ال صيد( قتل ال، )سمكالصيد عمل (يؤدي) النخز (ي      ً                 (ذات مر ة) أبحر قفة (سفينة)، 
 
1.16 e-nu-mi-šu A-da-pa mâr âlEridu 
 إريدوألو     ْا] مأر ف اا [أدب ا   ُ      حين ميذو أد
  ,At that time, Adapa the son of Eridu ،أريدو بلد] إبن ُف  ا [أدُب  ا أد ، ك)احينها (حينذ 
1.17 |...|-ur {|...|-ar} dE-a ina ma-ia-li {ma-aia-li} ina ša-da-di 
ِإن س د د       ِمأيال      َحيا إن إله|...|   َ َ َ   
 ,while {wherein}| godEa in bed, in chamber| ، في السرير، في الحجرة حياإله| {حيثما}|عندما
 
1.18 û-mi-šam-ma ši-ga-ar âlEridu iš-ša-ar 
َأ ومي ت ما س ج   ِ   َ َّإريدو إس  ألوْر  ُ   ِ  ْر       
 .he attended to Eridu’s repletion (feeding), daily  يوميا. أريدوبلد إشباع (إطعام) (هو) )تولى حافظ على (
. 
2.11 A-da-pa ma-ar dE-a ša šu-ú-ti ka-ap-pa-ša iš-te-bi-ir 
ّؤتي ك ف  ُس  ذا  حياإله     ْ با] مأر افا [أداأد ِإت عب   ات    َ ْإست ع بر  [ْر   ّ ْ ِ ْ[إس   ]   َ ْ ْ ت ب ر ]   ِ َ 




 ”.Adapa, the son of godEa, has crossed [broke] the edges of the south wind“ ريح الجنوب) جمع جنب: أي الجنوب ( طرفي ] حزر (عرف كنه) [         ِ   (شق ومضى ع بر) حيا، عبر إله]، إبن ُف  ا[أدُب  ا أد
. 
. .  
2.57 am-mi-ni dE-a a-mi-lu-ta la ba-ni-ta ša ša-me-me 
ِذا س م     َ ِ  [ب نئ تا]     َ   ُ   َ   حيا ع ميل تا ال ب نيتاإلهَي  نِّم  أ  ِم     َ
  why, the godEa, (to) not honoured [chosen] mankind, that of heaven لسماءما ل ،  ُ  ّ     ّ  م شر ف [مفض ل]بشرا غير (ـل)حيا، إلهماذا (لماذا) من 
2.58 u ir-ṣi-e-ti ú-ki-il-li-in-ši li-ib-ba 
ّوإر ضي ت أ ك ل ن ذي ل ب ا ِ   ْ ِ ِ ُ ِ ِ  ْ    
ْقلب  (في) ؟ (أمكنه منها) له  ّ   سل مها ، ا)م (دواخله واالرض   and earth (their inner working), he handed it to him (enabled him to it)? (in) A heart (وسط)   
2.59 ka-ap-ra iš-ku-un-šu šu-ú-ma i-te-pu-us-su 
ْ  [ق ب را]   َ ْ  [ك ف را]  ْ ف راَق   ْ   إس ك ن ذو ذ   َ  ]تو    ْ  [إتع فش تو      ْ  وما  إتع فسو  ْ ُ
  .of void land [unknown], he set him in; he himself (godEa), he had done (that) to him .به (ذلك)فعل  قد ، هو)حيا إله(بنفسه هو  ؛)وضعه أسكنه (، ]المجهولقفر (أرض خالية) [
2.60 ni-nu mi-na-a ni-ip-pu-us-su a-ka-al ba-la-ṭi 
ُن ح ن   ُن ين  [ ِ ْ ِ] م نا ن ع ف س [ن ع ف ش ] أك ل ب ل ط   ِ َ َ ْ َ    ُ ّ ِ ِ  ُ ّ ِ ِ  ِ   
  ,We, what shall we do with him? Food of (eternal) life )، الدائمة   ْ ُ       أك ل الحياة ( نفعل به؟سوف نحن، ماذا 
2.61 li-ga-ni-šu-um-ma li-kul |a|-ka-al ba-la-ṭi 
ْل ي ق  ُنيذ  ا ِ ِما ليإك ل أك ل ب ل ط     َ َ ْ َ  ْ ُ       
ْأ خ ذوه   ُوه  ُع  َد  (ُ  ِّ     ,let him take, to eat. Food of (eternal) life   ْ ُ              أك ل الحياة (االبدية)،  ، ليأكل.)يأخذ  
2.62 il-gu-ni-šu-um-ma ú-ul i-ku-ul me-e ba-la-ṭi 
ُنيذ  ولقإ ِما أ ل إإك ل م يي ب ل ط     َ َ  َ ْ  ُ    ُ    




ْأ خ ذوه     ,they let him take, (but) he did not eat. Water of (eternal) life ، )الدائمة           َ َ          ، (لكنه) ما أك ل . ماء الحياة () َ َ ْ ُ   د ع و ه يأخذ (َ  َّ  
2.63 il-gu-ni-šu-um-ma ú-ul il-ti lu-ba-ra 
ُنيذ  وإلق    ُ    [ل بانا] راا ُلب     ْ  [إس تي]    ُ   ْ ما أ ل إل تي  
ْش ر ب   ً   ن دي (، (لكنه) ما ) َ َ ْ ُ   د ع و ه يأخذ َ  َّ    أ خ ذوه (   ,they let him take, (but) he did not eat. A dress ، وبا ث . ) َ َ
2.64 il-gu-ni-šu-um-ma it-ta-al-ba-aš ša-am-na 
ُنيذ  وإلق ْت ل ب س س م  إما    َ  ْ َ ْ  نا ّ
ّ َ      ) ل ب س (نفسه)ـف( َ  َّ   ْ  َ َ ْ ُ      أ خ ذوه (د ع و ه يأخذ)،    ,they let him take, (and) he dressed (himself). Oil ،ا دهن .   َ
2.65 il-gu-ni-šu-um-ma it-ta-ap-ap-ši-iš 
ُنيذ  وإلق ْما إت بب     َ ْس س      ّ ِ  
  .(they let him take, (and) he oiled (himself  .  َ        ) د هن (نفسه)ـف(    َ َ ْ ُ      (د ع و ه يأخذ)، َ  َّ   أ خ ذوه
2.66 id-gu-ul-šu-um-ma dA-nu iṣ-ṣi-iḫ i-na mu-ḫi-šu 
ُ   [إد غ ل ذ ما ْ ُ  ل ذ ماُج  ْد  إ ْ ِّإص يح إن م ح   ] َ ع نوإلهأنو [إله]    ْ ُ ِّ[م خ   ذو  ّ ْ  َ ُ  ذو]  ُ
  :(godEa got confused, he shouted in (from) around him (Adapa :          ُ(محيط أداب ) ، صاح في محيطه  ّعن و إله   َ َ َإلت ب س 
2.67 al-k(m) A-da-pa am-mi-ni la ta-ku-ul la ta-al-ti-ma 
ْ   أ ل ك م أدافا [أدابا] إـم ن ال تأكل ال ت ل تيما َ        ِ    َ ْ   [ت س تيما]   َ ْ َ ْ               ِ
  ?Come, Adapa, why are you not eating, not drinking“          ُ     ُ                                "تعال أداب [أداف ]، من ماذا (لماذا) ال تأكل، ال تندي (تشرب)؟ 
2.68 la ba-al-ṭa-ta-a ni-ši da-a-la-ti dE-a be-li 
ْال ب ل ط  ِئ س  ِن   آت ا  َ      َ ْ حيا ب ع ليإلهتي آالدِ
   ,People shall not be living (eternally), no matter how (the days) are turned around”. “godEa, my lord     َ، ربي، حيا إله" ". (ما) دارت (االيام)) الناس، لألبد ( أحياءا يصبحون ل




2.69 iq-ba-a la ta-ka-al la ta-ša-at-ti 
َ  َ ق با ال تأكل ال ت س تيإ        ْ  
  ”.’spoke (loudly): ‘don’t eat, don’t drink قال (بصوت عالي): ال تأكل، ال تندي (تشرب)". 
2.70 li-i-ga-šu-ma |te|-ir-ra-šu a-na ga-ga-ri-šu 
ِيئ  ذوما تاق ييل       َ َ      راذو أن ق قاريذو ْ
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297 You are aging [attenuating]; what are you finding (gaining)?  
298 Slowly, you are hurting [tiring] your own 
299 You are filling your intestines with severe hunger {exhaustion hunger} 
300 You are bringing the faraway closer, your (final) dates [days]  
301 A man is like a snapped off [an eliminated] reed in a canebrake, |that| is his fate [his afterward 
(his future)]  
302 The entwined and polished (well-built) young man, the entwined and polished (well-built) 
young woman 
303 Hurriedly (prematurely), death abducts |even their lives| 
304 No one sees death 
305 No one, of this death, sees its face 
306 No one, of this death, hears its scream (voice)  
307 The burst [This undefeatable force] of death is the destroyer [eliminator] of man (mankind)  
308 As long as we build {he builds} a palace 
309 As long as we acquire [monopolize] (more) property 
310 As long as brothers snatch [confiscate] {As long as brothers snatch [confiscate] inheritance 
share} 
311 As long as viciousness and immorality [animosity and hatred] spreads [exists] in the land 
312 As long as the river got energized (rose) (and) carried (brought) the flood 
313 (and) The departing provider [The loved one] floated in the river 
314 (with) His face staring (at) the face of the sun 
315 At once (instantly), he does not have anything 
316 The abducted and the dead, they are like {they are like the form of} brothers of one semen-drop 
(like twin)  
317 Of death, they (the gods) did not draw (determine) the shape of its figure 
318 They had not granted the eternity of savage [early] man, as a grant, in the land {(but) They had 
granted the equality of savage [early] man, from the beginning} 
319 Their majesties the Anunnaki (god Anim’s angles on earth), their majesties the gods, were in 
assembly 
320 Goddess Mamitum {Mami} (goddess of death), (after) repeatedly inquiring [discussing in 
detail] the decree with them {their decree}, gave her decree 
321 They (the gods) established (set) death and life 




322 Of death, they had not made known (revealed) its dates [days]” {Of death, they had not made 




1 Gilgamesh said to him, to Uta-Napištim the withdrawn and distant (Noah): 
2 “(as) I stare at you, Uta-Napištim 
3 Your capacity (size) is not different (exceptional), you are like me 
4 And you are not different (exceptional), you are like me 
5 Burning (eager) is my heart [inner flame] to conduct a battle 
6 |But| my hand had dropped (paralyzed) over [around] your site 
7 How, how had you stood in the assembly of gods, (and) seeked {seeked to reach} the eternal 
life?”  
8 Uta-Napištim said to him, to Gilgamesh:  
9 “I shall reveal to you, Gilgamesh, a matter of secret 
10 And I shall tell you (about) an inner (hidden) deal [judgement] of the gods, for (regarding) that 
(matter) [for you (only)]  
11 The city of Shuruppak (riverside [soft land] valley [groove]), a town that you know yourself 
12 The city that is located in the Euphrates depression (valley)  
13 It is that (one) (that) {It is the city (that)} the gods were lodged [had ended] near it {near}  
14 |Till| their hearts carried (decided) on setting the Deluge, their majesties the gods 
15 The god Anim, their father, finalized (approved) 
16 Their king (leader) was the fighter (hero) god Enlil,  
17 Their officer (chamberlain) was the god Ninurta 
18 Their puppet (servant) was the god Ennugi (the follower; the servant)  
19 God Ea, the god Ninsiku (one who waters and fertilizes), was finalized (overpowered) with (by) 
them (the three gods)  
20 (thus) He repeated (leaked for good deed) their matter [their determination (plan)] to (via) the 
reed fence:  
21 "Reed fence, reed fence! Brick wall, brick wall!  
22 Listen, O reed fence! Beware, O brick wall! 
23 Man of Shuruppak, son of the people (tribe) of Tutu 
24 Stay [Do not leave] home, build a wooden raft (Noah’s raft: a closed round floater, with arched 
floor and roof, and equal diameter and depth)  
25 Abandon [Free yourself from] seeking (to save) wealth, seek (to save) lives 
26 Spurn land property, revive [keep on] the soul [life]  
27 Safeguard the livestock (cattle) beings (the farm animals), all of them, inside the raft 
28 The raft that you will build 
29 For her, let her capacity (size) be extended (large)  
30 For her, let her breadth [depth] and basin [stretch] be corresponding (equal) 
31 Like an Abzu (a hill [a hunch] [a bowl] [an arc]) to it, its roof (should look)”  
32 I, myself, understood [was guided] (instinctively), I said to god Ea, my lord:  
33 “I shall accept (I shall obey), O lord, what you say, exactly:  
34 I, myself, shall do the job 
35 How should I leave the city, the subjects and the elderly?”  
36 God Ea let go [held and let go] his mouth (tongue), shouted {shouted (loudly)} 
37 He said {Saying} to his servant, to me: 




38 “And you shall say (loudly), verbatim, to them: 
39 Clearly, the god Enlil [Since the god Enlil] is rejecting me [harboring animosity and hatred 
toward me]  
40 I shall not stay (live) in your city  
41 In god Enlil’s den (dwelling-place), I shall not set my feet [my lower legs]  
42 I shall go back to the Abzu, I shall live with god Ea, my master  
43 To you (for your sake), I shall ask him to bestow upon you [to shower you] the rush (the 
abundance)  
44 Plenty of birds, flocks of fishes 
45 ……………….. the joy of ease and wealth 
46 Before dawn, I shall ask him to bestow upon you [shower you] eggs [dried bread] 
47 At night, I shall ask him to bestow upon you [shower you] a flow of yogurt [wheat]”  
48 All time long, before dawn, (starting) at the earliest morning dark white 
49 At the door of Atra-Hasis (the one with sharp sense: Uta-Napištim), a crowd was gathering 
50 The carpenter proceeding with his ax 
51 The reed cutter proceeding with his cudgel (club)  
52 ……………… proceeding with his maple wood club 
53 The young strong men |carrying| ………………………… 
54 The elders carrying (in baskets) ropes 
55 The rich [the master] proceeding with the tar (bitumen, asphalt) 
56 The working poor brought in |….| the needed (necessary) hard labor 
57 In the fifth day, I did (I put) its external structure: 
58 An acre (the area of) its circle, as much as 10 Nindans [10 Nindans each,] the height of its walls 
59 As much as 10 Nindans equaled (extended) the rim of its top [the diameter of its surrounding]  
[As much as 10 Nindans [10 Nindans each] equaled (extended) the edges of its top 
[surrounding]]  
60 I did (I put) its (internal) dividers, to them (the dividers), I drew (designed) them:  
61 I supported it (the raft) by (adding) 6 parts (decks)  
62 I divided it (horizontally) to 7 parts (sections) 
63 I divided its interior belly (vertically) to 9 parts (compartments)  
64 Water (sealing) plugs on its waists (sides), I squeezed (I pushed and pounded) for it {to let it 
have} 
65 I observed (examined) its half sphere (concave) size and did (put) the needed hard labor: 1 Sar 
(3x3600 mass units) of raw bitumen, I threw in portions (gradually) to the oven 
66 3 Sar (3x3600) {6 Sar (6x3600} volume units of melted bitumen (asphalt), I |coated| on the 
inside 
67 Set aside (aside from) one Sar (3600 mass units) of grain that the bread making consumed 
[that they consumed as bread]  
68 2 Sar (2x360 mass units) of grain that the shipwright set aside (stored) 
69 For the subjects (workers), I barbecued fattened camels 
70 I slaughtered young sheep (for them), every day  
71 Beer, grain drink, and barley wine! 
72 I irrigated (hydrated) my subjects (workers), like the waters of a river (do)  
73 They were preparing (for) a festival [a festival gathering] like (the festival of) the New Year’s 
Day 
74 At sun’s rise (sunrise), I put my hand on miscellaneous parts (of it)  
75 Before sun’s high (noon), the raft was ready 




76 |Moving the raft to the waters| was very difficult 
77 We kept pulling the ship harness ropes, from top and bottom [We kept carrying [moving 
(bringing)] the ship slip-away (rolling) logs, from back and front]  
78 Until its harness (rope) belt [Until two thirds of it] went in the waters 
79 All what I had, I loaded aboard it (onboard) 
80 All what I had of silver metal, I loaded aboard it (onboard) 
81 All what I had of gold metal, I loaded aboard it (onboard) 
82 All what I had of livestock (cattle) beings (farm animals), all of them, I loaded aboard it 
(onboard) 
83 I grabbed (rushed) to the inside of the raft all my kith and kin 
84 Herds of the wild, creatures of the wild, my subjects (workers), I grabbed (rushed) all (in) 
85 The god Shamash had set the grace period (deadline):  
86 ‘Before dawn, dried bread [eggs]; at night, he will shower [bless] with a flow of wheat [yogurt]  
87 Enter to the inside of the raft, cast (seal) your door {the raft}’ 
88 He stressed (repeated) |again| the grace period:  
89 ‘Before dawn, dried bread [eggs]; at night, he will bestow upon [shower] a flow of wheat 
[yogurt’ 
90 Of that day, I look from far (observed) its condition (weather)  
91 That day, to the one observing carefully, had fright (was frightening)  
92 I entered to inside of the raft; I casted (sealed) my door 
93 To the caster (sealer) of the raft, Puzur-Kurgal (Enlil’s defector), the shipwright 
94 I let to rest (I gave up) the palace of majesty, (and) even its contents 
95 All time long, before dawn, (starting) at the earliest morning dark white 
96 A black cloud rose (showed) over the far horizon 
97 The god Askar (Haddad: god of darkness and thunder) thundered (threatened loud) inside it 
98 The god Sullat (god of looting) and the god Hanish (god of captivity) went in the front 
99 They went with (led) the officers (soldiers) over mountains and land 
100 The god Ninurta (of fire and war) passed by, burning the ships and weirs 
101 The Anunnaki (god Anim’s angles on earth) roamed with [unleashed] the torches 
102 With their black, white, and orange/red (tiger colors: Arabs death colors), they spotted the 
land 
103 (as) The spoiling (ruining) act (force) of the god Askar was taking over [encroaching] the sky 
104 All that was dark white, to a pitch-dark (color) returned 
105 He pressed (crushed) the land, like |an oil compressor| camel he (repeatedly) circled it 
106 In one day, the wind [storm] ………………… 
107 Immediately [with a grudge], the Deluge was swallowing (submerging) …….. of the lands 
108 Like (in) a battle, the sand took over [encroached] the people 
109 A brother could not see his (own) brother 
110 People could not connect with each other in the pileup ruin [the ruin] {the entrapment} 
111 The Deluge frightened (even) the gods  
112 They left [rushed], they went up to the haven of god Anim 
113 The gods were like hiding hyenas, waiting [lying down] in the hideouts 
114 (as) The goddess Istar was reading aloud {as if} a testimony (witness statement)  
115 The lady of god {the sweetheart of gods} screamed (while weeping) [raised up] an honest 
(candid) outcry: 
116 ‘(indeed) Like his first day, to the mud, let him (the human) be returned to it!  




117 That is because I, myself, in front of {in the assembly of} the gods, had shouted: O, the one of 
horror (war)  
118 How could I had shouted in front of {in the assembly of} the gods: O, the one of horror (war)  
119 (and) declared a battle for the annihilation of my people 
120 It is I, myself, who give birth to the breed of people 
121 (now) Like the breeds of fish, they fill the sea!’  
122 The gods, particularly the Anunnaki, were crying with her 
123 The gods were taken over (were overwhelmed), while sitting, by crying 
124 {With noisy exhaustion, they were crying with her} 
125 Their lips were dry {became dark} as a result of dehydration 
126 For six days and nights {and seven nights} 
127 The hell of the Deluge came by, peeling the (face of) earth (turning it) to a flat water-covered 
land  
128 {The hell of thunder came by, the Deluge |was peeling| the earth (turning it) to a flat water-
covered land}  
129 At the arrival of the seventh day 
130 It was (finally) quiet, the battle of the Deluge  
131 {The battle of the Deluge quieted} 
132 It, which had labored [had pushed and pounded] like a female in the first pregnancy (labor)  
133 The sea pulled back (down) (subsided), fell still, the worst {the tempest} of the Deluge ended 
134 I observed that day {the sea}, complete quiet (silence) had set in 
135 And all people had returned back (turned) to clay 
136 Like an open (empty) land, the valleys were leveled 
137 I opened a breathing hole, a beam of light fell (landed) over [around] the surrounding of my 
nose  
138 I sank (squatted), I sat down crying 
139 Over [around] the surroundings of my nose (my cheeks), the tears came (down) 
140 I scanned the edges of the sea space (expanse) {the sea sky (horizon)} 
141 On as many as 12 {14} (edges) [On each of the 12 {14} (edges)], a high land mass rose 
(appeared) 
142 On {Mount} Naymūs [{Mount} Naydhīr] (keeper of the good (secret): Mt. al-Amīn (al-Jawdiyy), 
one of the peaks of the Ajyād mountains chain in Mecca), the raft levelled (rested; ended) 
[anchored] 
143 Mount Naymūs [Naydhīr] held (kept) the raft; to the fast water, it did not give up 
144 First day, second day, Mount Naymūs [Naydhīr] held (kept) the raft; to the fast water, it did not 
give up 
145 Third day, fourth day, Mount Naymūs [Naydhīr] held (kept) the raft; to the fast water, it did not 
give up  
146 Fifth day, Sixth day, Mount Naymūs [Naydhīr] held (kept) the raft; to the fast water, it did not 
give up 
147 At the arrival of the seventh day 
148 I lifted a dove, I set it free 
149 The dove went, it returned [(kept) circling around]  
150 A wet land had not appeared to it [became available to him], it was frustrated [it went back 
and forth] 
151 I lifted a swallow, I set it free 
152 The swallow went, it returned [(kept) circling around]  




153 A wet land had not appeared to it [became available to him], it was frustrated [it went back 
and forth]  
154 I lifted a raven, I set it free 
155 The raven went, it saw waters sediments 
156 It was eating, cruising (roving), tracking (aiming), it was not frustrated [it did not go back and 
forth]  
157 I lifted up an offering (sheep) to the four cardinal directions [to the four seas] and sacrificed (it) 
158 I held incense (session) in the top of [around] the mountain peak 
159 I fumed (smoked) seven and (then) seven (more) flasks 
160 In their underneath (in the flasks or in the fire beneath them), I threw, in portions (gradually), 
reed, cedar wood, and myrtle leaves scent 
161 The gods smelled the savor 
162 The gods smelled the sweet {soothing} savor 
163 The gods gathered, like scorpions (hypocrites) [flies], over [around] the giver of the gratitude 
(the sacrifice) 
164 The lady of god (Aruru), immediately, at her arrival 
165 She belittled their majesties the hypocrites of god Anim; she made them like her laughingstock: 
166 ‘The gods, herein, let them have (wear) the lapis lazuli stones of my interior [bottom] (i.e. my 
feces), (so) I should not forget them  
167 These days, herein, I shall mourn forever, (so) I should not forget them  
168 The gods should come to the incense (session)  
169 (but) The god Enlil should not come to the incense (session) 
170 That is (because) he had not restrained himself (he acted carelessly), he established the Deluge 
171 And he fated (destined) my people to the pileup ruin [to the ruin]’  
172 The god Enlil, immediately, at his arrival 
173 He saw the raft; Enlil toughened (became angry)  
174 He was filled with rage of (at) the gods, the Igigi gods (the underground jinns or ghosts): 
175 ‘Over here (bring over here), the escaped living being [Over here (bring out here), the living 
being]  
176 No man should survive in the pileup ruin [the ruin]’  
177 The god Ninurta let go [held and let go] his mouth (tongue), shouting 
178 He said to Enlil the warrior (hero):  
179 ‘Who other than the god Ea can accomplish (such) matter (plan)?  
180 For the god Ea had acquired all the skills [the experiences]’  
181 The god Ea let go [held and let go] his mouth (tongue), shouting 
182 He said to Enlil the warrior (hero): 
183 ‘You are the most revered of the gods, a warrior (hero)  
184 How, how could you not restrain yourself (how could you act carelessly), (and) instate the 
Deluge?  
185 (on) The one of a sin (on the perpetrator of a sin), impose the equal of [equalize (match)] his 
sin 
186 (on) The one of evil-doing [of offence] (on the perpetrator of evil-doing [of offence]), impose the 
equal of [equalize (match)] his evil-doing [his offence]  
187 Loosen up, so it would not be broken; tighten up, so it would not be loose 
188 Rather than you instate the Deluge 
189 A ferocious creature [A lion] could rise (appear) to eliminate the offenders (the disobedient) 
190 Rather than you instate the Deluge 




191 A sly creature [A wolf] could rise (appear) to eliminate the offenders (the disobedient)  
192 Rather than you instate the Deluge 
193 A famine could settle (pervade) to slaughter (to sweep) the land 
194 Rather than you instate the Deluge 
195 The god Erra (Errakal) could rise (appear) to slaughter (sweep) the land {the offenders (the 
disobedient)}  
196 I, myself, did not disclose the internal (hidden) deal [judgement] of their majesties the gods 
197 I made Atra-Hasis experience (see) a dream, he heard the internal (hidden) deal [judgement] of 
the gods 
198 And now, the guidance (the decision) is (up) to his guider (his owner) (i.e. Ea)’  
199 (then) The god IDIM (the one who waters the soil: god EA) went up to the heart of the raft 
200 He held my hands, he took me out 
201 He pulled out the female (my wife) (and) made her squat at my side 
202 He turned [touched] our fronts [our foreheads], standing still between us, granting us:  
203 ‘In the past, Uta-Napištim (was) human being 
204 From now on, Uta-Napištim and his woman (his wife), let them have a destiny like preceding 
(bygone) gods 
205 Let it be for them that Uta-Napištim shall dwell far away, in (at) the mouth (source) of the 
rivers’ 
206 (and so) They took (put) me far away at the mouth (source) of the rivers, they made me settle 
207 And now, who will assemble the gods for (achieving) that [for you]?  
208 The (eternal) life that you aim [want] to be given,  
209 (come) Work hard for (it), do not lay down (sleep) for six days and seven nights”  
210 He sat in between his legs (crouched)  
211 Sleep, like dust [Ambergris perfume], is spreading (blowing) over [around] him 
212 Uta-Napištim said to her, to his woman (wife):  
213 ‘Look at this young man who intends (wants) (eternal) life!  
214 Sleep, like dust [Ambergris perfume], is spreading (blowing) over [around] him’ 
215 His woman (wife) said to him, to Uta-Napištim:  
216 ‘Divert him [Touch him], let the man be startled (awakened)  
217 Let him go back (through) the road he went (came), in safety 
218 Let him go back (through) the great gate he exited, to his land’  
219 Uta-Napištim said to her, to his woman (wife):  
220 ‘Human is deceitful, he can deceive you 
221 Go on, leave him his breads; set (put) them by his head 
222 And the day in which he laid down (he slept) (through), document it in a brick (in a stone)’  
223 She left him his breads; she set (put) them by his head 
224 And the day in which he laid down (he slept) (through), she showed [marked] it in a brick (in a 
stone) 
225 The first [His first] bread was dry 
226 The second was leathery (rubbery), the third was damp (soggy)  
227 His fourth, its Anise loaf oozed (sweated)  
228 The fifth brought in (produced) [was reached (stricken) by] mold 
229 The sixth was baked and dried (fresh)  
230 (while) The seventh was tender, he (Uta-Napištim) diverted [touched] him, the man got startled 
(awakened)  
231 Gilgamesh said to him, to Uta-Napištim the withdrawn and distant (Noah):  




232 ‘As soon as sleep settled over [around] me,  
233 Immediately [Rudely], you diverted me [touched me], disturbed (aroused) me’  
234 Uta-Napištim said to him, to Gilgamesh:  
235 ‘Come, Gilgamesh, mark [count] your breads 
236 And for each day that you laid down [slept], let it have (give it) your mark [count] (for the 
bread) for that (day) [for you]  
237 Your first bread was dry 
238 The second was leathery (rubbery), the third was damp (soggy) 
239 The fourth one, your Anise loaf oozed (sweated)  
240 The fifth one, brought in (formed) [was reached (was struck) by] mold, the sixth was baked and 
dried (fresh)  
241 (while) the seventh was tender, I, myself diverted [touched] you {you got startled (awoke)}’  
242 Gilgamesh said to him, to Uta-Napištim the withdrawn and distant (Noah):  
243 ‘How, how should I proceed, Ut ZI (the life-given one: Uta-Napištim), where should I go?  
244 The Gripper has seized my organs 
245 In my bed’s room [my bed-chamber], death dwells 
246 And wherever I will set |my foot [my face]|, there he is: death!’  
247 Uta-Napištim said to him, to Ur-šánabi (the protector of eternity), the shipwright:  
248 ‘O Ur-šánabi, may the gulf extract you (get rid of you), may the crossing boat reject you 
249 That (gulf), where many adventures (took place) at its shores, tremble in fear (when) at its 
shore! 
250 The man who you came ahead of (you led; you brought here)  
251 His full body is covered with matted hair 
252 His hides (animal leather clothes) took away (lessened) the entwined and polished look of his 
organs (of his body)  
253 Take him, Ur-šánabi, to the washtub of highness [washtub of purity] of his lords [Take him, Ur-
šánabi, direct him [bring him] to the washtub of highness [washtub of purity]] 
254 Let him clean [rub off] his fullness (his whole body) in the waters, like a high one [a pure one] 
(like a god) 
255 Let him get rid of his hides (animal leather clothes), let the sea take them over [carry (bring) 
them away]  
256 (with) Fine oil (perfume), anoint (massage) his body {for him} 
257 Let him have his head band (his turban) made anew (be renewed ) 
258 Let him have a robe dressed, befitting his dignity 
259 (and) Until he goes (home) to his city, 
260 Until he arrives to his way (finds his way home),  
261 The robe should not be afflicted by untidiness (should not become untidy); it should stay intact, 
new’  
262 Ur-šánabi took him to the washtub of highness [washtub of purity] of his lords  
263 [Ur-šánabi took him, he directed him [he brought him] to the washtub of highness [washtub of 
purity]] 
264 He cleaned [rubbed off] in the waters his fullness (his whole body), like a high one [a pure one] 
(like a god) 
265 He got rid of his hides (animal leather clothes), the sea took them over [carried (brought) them 
away]  
266 (with) Fine oil (perfume), he anointed (massaged) his body  
267 His head band (his turban) was made anew (was renewed) 




268 He was dressed in a robe befitting his dignity 
269 (making sure,) Until he goes (home) to his city, 
270 Until he arrives to his way (finds his way home), 
271 The robe should not be afflicted by untidiness (should not become untidy); it should stay intact, 
new 
272 Gilgamesh and Ur-šánabi boarded the raft 
273 They prepared (equipped) [put (launched)] the round raft, which they had (previously) 
boarded 
274 His woman (wife) said to him, to Uta-Napištim: 
275 ‘Gilgamesh rushed [jostled], endured, (and) incurred (struggled)  
276 What (little) have you given him (as) he returns (back) to his land?’  
277 As he, Gilgamesh, moved (unleashed) his punting-pole 
278 (and as) The raft moved closer to the shore 
279 Uta-Napištim said to him, to Gilgamesh: 
280 ‘Gilgamesh, you came, you endured, (and) you incurred (struggled) 
281 What (little) have I given you (as) you return (back) to your land? 
282 I shall reveal, Gilgamesh, a matter of secret 
283 And I shall tell you (about) an inner (hidden) deal of the gods, for (regarding) that (matter) 
[for you (only)]  
284 It is a weed like a knife sharpener, located |under the Abzu| 
285 Its (fine) thorns [Its file (rasp)] will scrape (make) your hands like a skinless (huskless) berry 
286 If that weed [After that weed], your hands reach to it 
287 |………. you will gain the eternal life|’ 
288 Gilgamesh, immediately, in hearing that (when he heard that) 
289 He uncovered [opened] a waterway |……… to the ABZU| 
290 He flipped upside down (threw downward into the Abzu) stones [tied] tightened (fastened) to 
[in] his feet [lower legs]  
291 They (the stones) made him arrive (pulled him deep) to the Abzu ………… 
292 He found his plant [the plant]; he swept it away (pulled it out) ….. 
293 He cut loose the stones fastened in his feet [lower legs]  
294 The sea threw him away (ejected him) to the shore 
295 Gilgamesh said to him, to Ur-šánabi, the shipwright: 
296 ‘O, Ur-šánabi, this weed is the plant of deliverance (salvation) [the plant for (against) hardship] 
297 For a man, it delivers the living breath [the wink (spark) [trickle (flow)] of life] (the heartbeat) 
in his heart  
298 I shall carry it [bring it] to Uruk-of-the-cattles-site [Uruk-of-the-alter]  
299 I shall feed the weed to an old man, to test 
300 If [(only) After it] the old man grew into a young man 
301 I, myself, shall eat it to go back to my youth {to that of my youth (the age of my youth)}’  
302 After 20 journeys (leagues), they broke a (bread) piece (they took a meal break) 
303 After 30 journeys (leagues), they stopped by a watering place 
304 Gilgamesh saw the source of its fresh (cold) waters 
305 He went to the middle of the waters to refresh 
306 A snake smelled the scent of the weed 
307 Quietly, it raised, it snatched [snapped] (ate) the weed 
308 On its return, it got rid of (sloughed) a skin 
309 Every day, Gilgamesh sat down crying 




310 Over [Around] the surrounding of his nose (his cheeks), his tears rushed {went} down 
311 |Gilgamesh said to him,| to Ur-šánabi, the shipwright: 
312 ‘For whom of mine, Ur-šánabi, my arms struggled (endured) 
313 For whom of mine, the blood of my heart roiled (boiled)  
314 I have not secured (I have not achieved) a well done job to {in} (for) my own 
315 (but) To the ferocious creature of the ground (den) (the snake), I have achieved a well done job 
316 Now, after 20 journeys (leagues), the high (sea) tide is proceeding too fast  
317 The (underground) tunnel, to uncover it [as I was uncovering it], I threw (down) ropes into it, 
step by step 
318 What can I find that is placed to accompany (guide) me, so I, myself, can feel (my way down) to 
it? 
319 And I had [also] left the raft at the shore (now)’  
320 After 20 journeys (leagues), they broke a (bread) piece (they took a meal break) {………………… 
meal [meal break]}  
321 After 30 journeys (leagues), they stopped by a watering place 
322 (finally) They arrived to the center of Uruk-of-the-cattles-site [alter]  
323 Gilgamesh said to him, to Ur-šánabi, the shipwright:  
324 ‘Go up, O Ur-šánabi, in (to) the top of [around] the wall of Uruk, go in all directions 
325 Explore the protecting apparatus, the brickwork of its waterways (gutters) [Explore the 
protecting apparatus, examine the brickwork] 
326 After all (indeed) [(see) If (in fact)] its brickwork is not kiln-fired 




            ُ ْ        ماذا تلقي (ت ح رز) (انت)؟      ْ  ُ   ْ  ُ  أنت ته رم [ته زل ]؛  297
                 ُ ْ      ببطئ (أنت) تؤذي [ت ت عب] ذاتك  298
  تملئ مصارينك جوع شديد {جوع إعياء وتعب} (أنت)  299
        ُ َ ّ                          ُ         (أنت) ت ق ر ب البعيد، (تقرب) مواعيدك [أيام ك] (االخيرة)  300
          َ  ُ َ  َ ِ                     َ            ُ     َ                     الرجل ذا م ثل ق صب ة أجمة (قصبة هور) مكسورة [م قصية]، |ذلك| ح كمه (م صيره) [ما بعده (مستقبله)]  301
  والمصقولة (المجدولة)مفتولة ، الشابة المفتول المصقول (المجدول)الشاب ال 302
                      ُ َ   ُ    (قبل االوان)،|حتى حياتهم | ي سلب الموت  بعجلة 303
  ال أحدا يرى الموت  304
ُال أحدا، لهذا الموت، يرى وجهه   305                        
  ال أحدا، لهذا الموت، يسمع صرخته (صوته)  306
  قاهر [قاصي] الرجل  [بطش الموت الذي ال يقهر] هو     ُ    أجيج الموت  307
  طالما (كلما) نحن نبتني {هو يبتني} صرحا  308
                             ُ         طالما (كلما) نحن نقتني [نحتكر] م لكا (اضافيا)  309
  طالما (كلما) ينتزع [يستحوذ] االخوان {طالما (كلما) يتنازع [يستحوذ] االخوان ميراثا}  310
     ُ       الص قع (االرض)                                   َ   َ ُ                                     طالما (كلما) تظهر (تنتشر) [تتواجد] الز عار ة (الشراسة وسوء الخلق) [العداوة والبغضاء] في 311




                                        َ ِ                 طالما (كلما) نشط (انطلق) (إرتفع) النهر، (و)ح م ل (جلب) العلو (الفيض)  312
           ُ                       (و)طاف الم عيل الراحل [الحبيب] في النهر  313
         ّ          وجهه يحد ق بوجه الشمس 314
  ال يظهر [ال يوجد] له (ال يملك) اي شيءحاال، بلحظة)، أول بأول ( 315
              ِ ْ َ       نهم بهيئة أخا م ذ م ة (تؤم)}                       ِ ْ َ   ُ ْ      المخطوف و الميت، كأنهم أخا م ذ م ة (ن ط فة) {كأ 316
              َ         (اآللهة) لم يرس مو شكل قوامه       ِ  للموت ، هم 317
ِ                              هبتا في الص قع  (االرض) {(لكن) مساواة الرجل المتوحش (اآللهة) أبدية الرجل المتوحش [البدائي]، ما وهبتها  318   ُ      ً   
  أوال (من البداية)} (اآللهة) [البدائي]، وهبتها 
  اآللهة، كانو مجتمعين  االرض)، جالالت    َّ                 أنون كي (مالئكة اإلله أنو في  جالالت 319
  القرار معهم {قرارهم}، أعطت قرارها        َ      َ                ُ                            اآللهة م ميتم {م مي} (آلهة الموت)، م ستخبرتا [متناولتنا (بالتفصيل)] 320
  هم أقامو (وضعو) الموت والحياة  321
                    َ ّ    مواعيده [أيامه]؛ (هم) ع ر فوها               ّ                                      ّ        للموت، (هم) ما عر فو (كشفو) مواعيده [أيامه]" {للموت، (هم) ما عر فو (كشفو)  322




ُ    َ  ْ           ُ          قال اليه، الى أ تان فس تم البعيد الم تنحي (نوح):  ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش 1              
  ُ    َ  ْ أ تان فس تم            َ               "(عندما) أتم عن النظر فيك، (يا)  2
   ُ   ُ                              َ  ق درت ك (حجمك) ليس مختلف (استثنائي)، مثلي أنت  3
            ً      َ   (استثنائيا )، مثلي أنت            ً و أنت لست مختلفا  4
   ُ ْ ِ ٌ     ٌ                           م ج م ر (مفحم ) قلبي [لهبي] على [الى] إنجاز معركة  5
ّ               ولكن| يدي سقطت (ش ل ت) فوق [حول] مقامك | 6 ُ                
            َ   َ                             اآللهة، (و) س عيت {سعيت الوصول الى} الحياة االبدية؟"    ُمجلس كيف، كيف أنت وقفت في  7
    ِ ْ ِ َ  ج ش ج م ش:ُ    َ  ْ             أ تان فس تم قال اليه، الى  8
ِيا ج ش ج     ُ    ُ  "أل كاشف ك، 9 ٍم ش، أمر سر     ِ ْ  ُ     َ   
ُ    َ        ُ                                َ و أل خبرك (عن) غامض شأن (فعل) [حكم] اآللهة، لذاك (االمر) [لك ]  10     
َّ َ                                                            مدينة ش ر ب أ ك [ش ر ب ع ك] (قاطع [بعج، وادي] ضفاف النهر [االرض اللينة])، المدينة التي تعرفها انت 11 ِ  ُ   َ ّ ِ  ُ         
ْ َ       التي في| م ن خ فض (غور)  مدينة|ال 12   الفرات ساكنة (واقعة) نهر         ُ
   ُ ُ       ً        ق رب ها {قريبا (منها)}     ٌ       ماكثة [انتهو]  اآللهة ي المدينة (التي)} كانت|هي تلك (التي)| {ه 13
                                   ُ  ِ  َ حتى حمل (أراد) قلبهم قيام الطوفان، جالالت اآلل ه ة  14
                   ّ َ     اإلله أنيم، ابيهم، أت م (وافق) | 15
   ِ  ُ                            مل ك هم كان اإلله المحارب (البطل) إنليل  16
  مستخدمهم (حاجبهم) كان اإلله ننورة  17
ِ              اإلله ع ن ج  (التابع؛ الخادم) (خادمهم) كان  ُ  ّ َ   أ م ع تهم 18  ُّ َ       




      َ            ُ      ُ     ُ                  اإلله ح يا، اإلله الناسك (الذي ي سقي وي خصب)، كان مغلوبا معهم  19
  :الى (عبر) جدار القصب  ِ ّ ُ         ه م ت هم (خطتهم)]        ّ َ   ّ              ُ   (لذا) كر ر (سر ب لفعل الخير) أمر هم [ 20
  صب! يا جدار الحجر، يا جدار الحجر! "ياسياج القصب، ياسياج الق 21
  إسمع ياسياج القصب! إنتبه يا جدار الحجر  22
ُش ر ب كا [ش ر ب عكا] بن قوم  ت وت  يا رجل  23  ُ ِ          َّ ِ  ُ    َّ ِ  ُ   
                                 ّ         إلتزم (التبرح) الصرح (البيت)، إبني عو امة (جارية)  24
ْ َ                                       (عو امة (ف ل ك [ف ل ك ة]) نوح: سفينة خشبية مدورة اسطوانية مغلقة تشبه 25 ُ  َ ْ ْالك ف ة، الط ب      ّ    ُ  َ     ُ       ُ             ق ة، الق صعة، الع لبة، او الصحيفة،    ُ ّ     َ
  لها ارضية وسقف مقوسين، وقطر وعمق متساويين) 
  (االرواح)   َ  ُ                                     ُ الس عي لحفظ المال واالمالك [الغنى]، إسعى (لحفظ) األنف س      ّ   [تحر ر من]  ُ  ْ ُ أ ت ر ك 26
    ْ ُ ُ َ   ِ      ْ ِ                  إن ب ذ م الع قار، إح ي [إحفظ] النفس [الحياة]  27
ِ    ْ ِ   ُ ُ ُ            أس ل م (إح ف ظ) ن ع م األنفاس (أنفاس  28                 ّ  كلها في داخل العو امة  )           ْ                    (كائنات) األن عام (المواشي والدواجن)  ْ
َالعو امة هذه التي ستبني أنت   29   َ              ّ     
  قدرتها (حجم استيعابها) لتكن لها ممتدة (كبيرة)  30
                     ٍ                             ليكن لها متماثل (متساو )، وسعها [عمقها] وحوضها [امتدادها]  31
 لها، غطائها"      َ  ٌ         ّ         ُ          مثل ع بز ([أكمة (تل ة) [طاسة] [ح دبة] [قوس]) 32
          َ   ُ َ       ُ َ                      َ    ِّ َانا نفسي ع رفت م [إهتديت م ] (تلقائيا)، قلت الى اإلله ح يا، رب ي :  33
                       َ   َ     "سأقبل (سأطيع) يا رب ما ت قول ، حرفيا  34
  سأؤدي انا نفسي االنجاز  35
         ُّ                              كيف سأفل (سأترك) المدينة، الرعية والشيبة؟"  36
ً        ُ    أطلق [جمع وأطلق] فمه (لسانه)، ضاج ا {صارخا (م لقنا)}      َ اإلله ح يا  37 ّ                              
              ّالى خادمه، الي :  قال {قائال}  38
  "وأنت ستقول (بصوت عالي) حرفيا لهم:  39
            ُ                    ُ                          من الواضح [م ذ ان أصبح] اإلله إنليل ينب ذني [يضمر العداوة والبغضاء لي]  40
  سوف لن أقيم (انا) في مدينتكم  41
ِ  ُ  َ                               ّ     في ج حر  (م ست قر) اإلله إنليل سوف لن أسكن (أثبت) قدمي [ساقي]  42   ُ     
ُع بز  سوف أعود (انا) الى ال 43 ُ   ، سوف أ قي َ            َ    ّ َم مع اإلله ح يا، رب ي    
      ُ                    َ       ُ                                    ليكم (من اجلكم)، سأتوسله ان ي نعمكم [ي مطركم] التزاحم [التناهش] (الكثرة (الخير)) ا 44
     ٌ     ٌ              ٌ        خصب (كثرة ) من الطيور، أسراب من االسماك   45
                           ُ        .................. فرحة الي سر والغنى 46
ِ            في الس ح ر  (قبيل الصبح)، 47    ابس [البيض]           َ       ُ              |سأتوسله ان ي نعمكم [ي مطركم]| الخبز الي       َ ْ 
                    َ       ُ                    ُ            في الليل، سأتوسله ان ي نعمكم [ي مطركم] سيل من القمح [الخ ثرة (اللبن)]"  48
ُّ َ         َ                        ّ        ُ       ك ل م (طوال) الس حر (قبيل الصبح)، عند (منذ) أو ل بياض الص بح الداكن  49 ُ   
ًعلى باب أت ر ح س س (حاد الحس (المعرفة بالمحيط): كنية لعطا نفستم)، يتجمع تجمعا   50                                                  ْ ِ َ َ ْ          
   النجار ماضيا بفأسه 51
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    الشباب االشداء |يحملون| .................................  54
    بالزبل) الحبال   (المسنين (الشيبة) يحملون  55
    بالقير الثري [السيد] ماضيا  56
                  ُ          |....| العمل الم ضني المتطلبالمعدم [الكادح الفقير] جلب  57
   بنيانها (هيكلها الخارجي): في اليوم الخامس إتأديت (وضعت)  58
                          ُ  نندان إرتفاع كل من] حياطين ها  10نندان إرتفاع [ 10فدان (مساحة) دائرتها، حوالي  59
نندان  10) {              ّ نندان ساوت (امتد ت 10[حوالي                ّ                           نندان ساوى (امتد ) طوق عاليها (فوهتها) [قطر محيطها]  10حوالي  60
           ّ                       ساوت (امتد ت)} اطراف عاليها [محيطها]] 
    أديت (وضعت) فواصلها (الداخلية)، لها (لهذه الفواصل) انا رسمتها (صممتها):  61
    اطراف] (سقوف)   6أجزاء] [ 6    ُ                  ٌ دعمت ها الى (عبر اضافة) ستة [ 62
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    اطراف]   9اجزاء] [ 9       ٌ الى تسعة [ قسمت قربتها (بطنها) 64
ُسد ادت مياه عند خواصرها (جوانبها الخارجية)، كب س ت   65 ُ(ض غ ط ت ودق ي ت ) لها {كبس ت    ّ                                    َ ْ     ، لتكن لها}  َ َ ْ ُ   ّ ْ ُ       ْ
                       ُ          و أديت (وضعت) العمل الم ضني المطلوب: رأيت (تفحصت) حجم كورها (تقعرها)  66
  ريجيا) الى الفرن وحدة وزن) قير (خام) رميت على شكل دفعات (تد  3×3600سأر ( 3 67
    وحدة حجم)} زفت (قير مائع) |أطليت| على داخلها 3×3600سأر ( 6وحدة حجم) { 3×3600سأر ( 3 68
  بالزبائل) حمالي النقل بالشوكة (النقالة) (الحبوب ما كان يحمل  )من(وحدة وزن)  3×3600سأر ( 3 69
  استهلكها عمل الخبز الحواري [أكلوها خبزا حواري] وحدة وزن) من الحبوب التي  3600ضع جانبا (فيما عدا) سأر ( 70
ّ وحدة وزن) من الحبوب ما أفرز (خز ن ) المال ح  2×3600سأر ( 2 71    َ ّ   َ                        
                                   ّ            الى الرعية (العمال) شويت النوق المسم نة (المعلوفة) 72
    كل يوم           ّ  ُ         َ   ّ             [أسجيت (مد دت )] (لهم) الع دوي ة (صغار الغنم)،    ُذبحت  73
                ِ   ُ               جعة (بيرة)، ش راب حبوب، ونبيذ شعير! 74
ٍسقيت (رويت) رعيتي (عمالي)، مثلما (تفعل) مياه نهر   75    ُ                                          
    مثل (احتفال) يوم العام الجديد                           ُّ ْ        هم كانو يهيؤ (الى) إحتفال [تجم ع إحتفالي] 76
  عند شروق الشمس، وضعت يدي على اجزاء متفرقة (لها) 77
        ّ       العو امة مهيئة   كانتقبل إرتفاع الشمس (منتصف النهار)،  78
      َ      ّ                      |ن قل العو امة الى المياه| كان صعبا جدا  79
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ُ(م لكت   ُ     ِ  ُك لما أؤت يت  83 ُ       ّ   ح م ل ت ها (العو امة) )   َ  ْ ّ َ     
ُ  ح م ل ت ها   َ  ُ           (م لكت ) من معدن الفضة  ُ     ِ  ُك لما أؤت يت  84 ْ ّ َ     




ُك لما أؤت يت   85 ُ  ح م ل ت ها   َ  ُ           (م لكت ) من معدن الذهب  ُ     ِ  ْ ّ َ     
ُ                ح م ل ت ها {اخفيتها}، كلها  ) ُ ُ ُ                       ْ                    ن ع م األنفاس (أنفاس (كائنات) األن عام (المواشي والدواجن)  َ  ُ  (م لكت ) من  ُ     ِ  ُك لما أؤت يت  86 ْ ّ َ     
                             ُ    ّ              (أرسلت) الى داخل العوامة كل م قربي وساللتي (ابنائي)إنتزعت  87
    (فيها)      ُ    أرسلت ) كلهمإنتزعت (قطعان البرية، كائنات (دواب) البرية، أبناء رعيتي (عمالي)،  88
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    ُ  ْ ُ           ّ    ُ ْ               ُ      ّ    أ د خ ل الى قلب العو امة، ص ب (أقفل باحكام) باب ك {العو امة}‘  91
     للمرة الثانية| المهلة الزمنية:   ّّ        أكد◌ (كرر) هو | 92
ِ     َ     ِ          َ  ٌ            ْ َ ُ    ُ ّ               ُ           في الس ح ر  (قبيل الصبح ) خبز يابس [ب يض ]؛ في الليل سين ع م [سيز خ ] سيل من القمح [الخ ثرة (اللبن)]‘ ’ 93  َ َ         
    اليوم، نظرت عن بعيد حاله (مناخه) لذاك  94
    (ذلك) اليوم، الى من يتمعن بدقة، أوتي (له) رعب (كان مرعب )  95
      َ ُ          ّ    َ  ّ                  دخ لت الى قلب العو امة، ص بي ت (أغلقت باحكام) بابي  96
ّ  ُالى م غلق العو امة، ف ز ر ك رج ل (سيد الجن، إنليل) (المنشق عن إنليل)، المال ح  97                                   ْ َ  ُ ْ ُ ُ    ّ    ُ   ُ        
     (و)حتى محتوياته آويت (أعطيت) قصر الجاللة، 98
ُّ َ         َ                        ّ        ُ      ك ل م (طوال) الس حر (قبيل الصبح)، عند (منذ) أو ل بياض الص بح الداكن  99 ُ     
َ ْ                                     ع ل ت (ظهرت فوق) أول تخوم السماء (األفق) غيمة سوداء  100 َ     
         ِ ْ ُ   ِ ْ ُ                         َ      ّ َ     اإلله ع س ك ر [ع س ق ر] (إله الظالم والرعد) في قلبها ر عد (توع د صارخا)  101
ّ ْ                   اإلله س ال ت (إله السلب والنهب) و األ 102        ِ ْ             ّ                له حان ش (إله السبي) ترس ال (ذهبا) في المقدمة      ُ
       ّ                                ترس لو (قادو) المستخدمين (الجنود) جباال وارض  103
            َ        ّ       ُ                                      اإلله هراك ل (فوق الج بار) كان ي ذري (يكتسح) الدحاريج (دحاريج نقل ورسو السفن) 104
    ، يحرق المواخر (السفن والسدود)      ِ ْ   َ                اإلله ن ن ورة (اله النار والحرب)استرسل (جاء)  105
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  على)] السماء          ِ ْ ُ     ُ     ِ ْ ُ   ِ ْ ُ                           (بينما) س ح ر (فساد ) اإلله ع س ك ر [ع س ق ر] كان يبوء (يحوز على) [يبغي (يطغي 108
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    معصرة الزيت| دار حولها (مرارا) | َ ُ َ                    ُع ص ر (سحق) أصقاع االرض مثل جمل  110
       ُ                      ريح [العاصفة] ........................ الفي يوم واحد،  111
    حاال [بعدوانية]، كان الطوفان يبتلع ........ أصقاع االرض   112
                ٍ   َ                     ُ               َكما (في) معركة ، باء (حاز) [بغي (طغي)] التراب (الرمل) فوق الناس   113
    لم يستطع االخ ان يرى أخيه  114
        َ   ِ{الح بسة } [الدمار] لم يستطع الناس ان يتواصلو ببعضهم في دمار التكدس  115
    أخاف الطوفان (حتى) اآللهة  116
    عو [أسرعو]، ارتفعو الى سماء اإلله أنيم أقل 117
                               ّ                    اآللهة كانت مختبئة كالضباع، مترب صة [مستلقية] في المخابئ   118




  (بينما) اإللهة إستار كانت تقرـأ بصوت عالي بيان (شهادة) {كأنما بيان (شهادة)}  119
                                  ٌ            {حبيبة اآللهة} صرخت باكيتا [رفعت] صرخة صادقة (صريحة):  رقيقة وجميلة اإلله 120
                         َ، الى الطين، ليكن له (قد) عاد!      ُ   ) كأول يومه ’(حقا  121
                 ُ                            اآللهة، كنت قد زئرت (صرخت): يا هولة [حولة] (الى الحرب) ذلك النني انا نفسي، في مقدمة (أمام) {في مجمع}  122
    اآللهة: يا هولة [حولة] (الى الحرب) في مقدمة (أمام) {في مجمع}        ُ      أن زئرت (صرخت)كيف لي  123
    ة بشريا     َ   ُ            (و)د عوت الى معركة إلباد 124
                   ُ        إني انا نفسي من يولد ذ رية البشر  125
    ‘!(االن) هم مثل ذريات االسماك يملؤون البحر  126
                  ّ َ                اآللهة، بالذات أن ن كي، كانو يبكون معها   127
    {بإعياء صاخب كانو يبكون معها}                     ّ                     اآللهة كانو مغلوبين (غاص ين)، وهم جالسين، بالبكاء 128
   َ ُ         َ ُ                     ذ ب لت (يبست) {د ك نت} شفاههم نتيجة االجتفاف    129
    لستة ايام وليالي {وسبعة ليالي}  130
 َ  ّ                      ت رس ل (جاء) سعير (أجيج) الرعد، { َ  ّ                             ٍ                 َ   ُ         ت رس ل (جاء) سعير (أجيج) الطوفان، لمحوة (ارض مغطاة بالماء) ي قشط (وجه) االرض  131
      }(وجه) االرض     ٍ                                  َ   ُلمحوة (ارض مغطاة بالماء) كانت عاصفة الطوفان |ت قشط | 
        ُ   سابع يوم  عند مجيء  132
    {هدأت عاصفة |الطوفان|}   (اخيرا) هادئة كانت هي، معركة الطوفان 133
            َ                                   هذه التي م خضت [ضغطت وضربت] مثل انثى في اول حمل (مخاض)   134
                            ّ                                (انحسر) البحر، بهت (خمد)، شد ة (محنة) {إعصار} الطوفان انتهت {انتهى}  تنحى  135
    وء (صمت) مطبق تأملت يومها {البحر}، هد 136
    وكل البشر عادو الى الطين  137
    مثل عراء (فضاء االرض) اصبحت الوديان مستوية  138
    فتحت متنفسا (ثقب)، حزمة ضوء وقعت فوق محيط أنفي (خدي)  139
    ِ                 غ صت (قرفصت)، جلست ابكي  140
                       ّ           فوق محيط أنفي (خدي) ترس ل (سال) الدمع  141
    تأملت اطراف فضاء {سماء} البحر  142
َ        } (طرفا)]، إع تلى (ظ ه ر ) مرتفع ارضي 14{ 12} (طرف) [على كل من 14 {حوالي 12على حوالي  143 َ َ     ْ               
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                                     َ                   ّ (إستوت: إعتدلت؛ إستقرت؛ إنتهت) [(إرتك زت (رست؛ استقرت)] العو امة 
       َ ْ        َ َ  َ  َ    ّ                               س {ن ي ظير} إلتز م (ح فظ ) العو امة، الى الماء السريع لم يعطي (يستسلم)    ُ َ ْ جبل ن ي مو  145
                           ُ َ ْ     َ ْ        َ َ  َ  َ    ّ                               يوما واحدا، يوما ثانيا، جبل ن ي موس {ن ي ظير} إلتز م (ح فظ ) العو امة، الى الماء السريع لم يعطي (يستسلم)  146
    ى الماء السريع لم يعطي (يستسلم)                      ُ َ ْ     َ ْ        َ َ  َ  َ    ّ    ثالثا يوم، رابعا يوم، جبل ن ي موس {ن ي ظير} إلتز م (ح فظ ) العو امة، ال  147
        ُ                ُ َ ْ     َ ْ        َ َ  َ  َ    ّ                               خامس يوم، سادسا يوم، جبل ن ي موس {ن ي ظير} إلتز م (ح فظ ) العو امة، الى الماء السريع لم يعطي (يستسلم)  148
        ُ  سابع يوم عند مجيء  149
     َ َ ّ                       َ          َ      ت ر س ل (ذهب) طير الحمام، (ثم) عاد [(بقي) يحوم (يدور)]  150




                    ُ   ُ                   {اشرفت (ظهرت) له}، ق هر (أ حبط) [بقي ذاهبا وآيبا] أرض نزيزة ما ظهرت له [تواجدت له]  151
    رفعت طير سنونو، حررته  152
     َ َ ّ                        َ          َ      ت ر س ل (ذهب) طير السنونو، (ثم) عاد [(بقي) يحوم (يدور)]  153
  [بقي ذاهبا وآيبا]                                             ُ   ُ     أرض نزيزة ما ظهرت له [تواجدت له] {اشرفت (ظهرت) له}، ق هر (أ حبط) 154
         ُ         رفعت غ راب، حررته  155
     َ َ ّ                 ُ ُ       ت ر س ل (ذهب) الغراب، رآى ر س ب المياه  156
    [ما بقي ذاهبا وآيبا]         ُ    ُ          ّ          ُ   ُ     كان يأكل ، يسيح ، يتواتر (يحد البصر)، ما ق هر (أ حبط) 157
    رفعت ذبيحة الى جهات االرض االربعة [الى البحار االربعة] واتقيت (ضحيت)   158
    اقمت بخور في اعالي [حوالي] زيقورة (قمة) الجبل    159
ُدخ ن ت (بخ ر ت   160     ) سبعة و (ثم) سبعة قوارير (اخرى)   ّ ْ ُ   ّ ْ
عطر ورق  في اسفلهم (في قعر القوارير او في النار تحت القوارير)، رميت بدفعات (تدريجيا)، قصب، خشب عرن، و 161
  اآلس 
           ّ           ٌاآللهة شم ت عطر طيب (حلو)  162
                                                        ُ          اآللهة، كالعقارب (المنافقين)، تجمعت فوق [حول] سيد (معطي) الشك ر (العرفان)   163
    ، عند وصولهاأول بأول (فورا)          ُ ة اإلله (أرور ) ، رقيقة وجميل 164
        َ ّ                                         استخ ف ت بـجالالت منافقين اإلله أنيم، جعلتهم مثل اضحوكتها:  165
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ً       اإلله ننورة أطلق [ض م وأطلق] فمه، ضاج ا {صارخا} 177 ّ             ّ َ                   
    قال الى المحارب (البطل) اإلله إنليل:  178
    ’من ذا الذي غير اإلله حيا (يستطع ان) يحقق (مثل) هذا االمر [المخطط]؟  179
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                              ّ                   كيف، كيف ال تتماسك (كيف تتصرف بته ور)، (و) تقيم الطوفان؟  184
             ُ     ُ                   ُ                 (على) صاحب (فاعل ) الخطيئة، إعتمد (افرض م عادل) [ساوي] خطيئته 185
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                   ٌ     ٌ    ٌ   ُ   ْ        ُ     لينتصب (ليظهر) كائن مفترس [اسد ] لي بيد الناس الم سيئين   189
       ً     ُ          بدال  من ان ت قيم الطوفان  190
                          ٌ   ُ   ْ        ُ     لينتصب (ليظهر) ذئب [داهية ] لي بيد الناس الم سيئين 191
       ً     ُ          بدال  من ان ت قيم الطوفان  192
ُلي قيم   193         ِ ُّ                            ُ  (ليع م ) الجفاف، ليذبح (ليكتسح) االرض (الص قع)    ُ  
       ً     ُ          بدال  من ان ت قيم الطوفان  194
                            َ                            ُ      لينهض (ليظهر) اإلله هرا (هراك ل) ليذبح (ليكتسح) االرض {الناس الم سيئين} 195
          ُ                 ُ  ِ  َشف غامض شأن (فعل) [حكم] جالالت اآلل ه ة انا، نفسي، لم أك  196
            ْ َ َ ِ ْ             ً      َ    ُ               ِ  َانا جعلت أت ر ح س س يختبر (يرى) حلما ، هو سمع غامض شأن (فعل) [حكم] اآلل ه ة  197
                               ُ اما اآلن (ـف)آلمره (اإلله إديم) االمر ‘ 198
                                                   ّ (بعد ذلك) صعد اإلله إديم (ساقي االرض: اإلله حيا) الى قلب العو امة  199
     َ  َ             م سك يداي، إنتزعني لي  200
َ َ                انتزع اإلمرأة (زوجتي) (و) أج ل س ها القرفصاء، بجنبي 201 ْ                         
     َ ُ َ     َ  َ  َ                          ٌ         ُ ل ف ت (أدار ) [ل مس ] واجهتينا [جبينينا]، يقف ساكن بيننا، يهب نا:  202
    ُ    َ  ْ         أ تان فس تم (كان) بشر ’في السابق،  203
  ماضين (راحلين)آلهة  ُ    َ  ْ                                     أ تان فس تم و إمرأته (زوجته)، ليكن لهم مصير مثل (مصير)اما اآلن،  204
ُيقيم  ليكن لهم أن  205     ُ    َ  ْ                             أ تان فس تم بعيدا، في (عند) فم (منبع) االنهار‘    
                          َ ْ في فم (منبع) االنهار، أأو و ني (وهكذا) ألقوني (أخذوني) بعيدا،  206
      من (ذا الذي) سيجمع اآللهة؟ الى ذلك (من اجل ذلك) [إليك (من اجلك)]، اما اآلن،  207
       ُ          أن ت عطى (لك) أنت،  [تبغي]      َ        الحياة التي تصبو  208
                     َ ُ                    إياك أن [ال] تستلقي (ت ن م) لستة ايام وسبعة ليالي"  ،       ِ ْ   (هيا) أك ب لها  209
                                    َ  َكأنما جلس في ما بين فردتيه (رجليه) (ق رفص)  210
      النوم، مثل غبار [طيب العنبر] ينتشر فوقه [حوله]  211
      ُ    َ  ْ                           أ تان فس تم قال اليها، الى إمرأته (زوجته):  212
      ! ’أنظري الى (هذا) الرجل الشاب الذي ينوي (يطلب) الحياة (االبدية) 213
      النوم، مثل غبار [طيب العنبر] ينتشر فوقه [حوله]‘  214
ُ    َ  ْ   إمرأته (زوجته) قالت اليه، الى أ تان فس تم: 215                               
          ِ ْ    ِ ْ       ْ ُ   َ ِ ْ             ’إلف ت ه (أد ر ه) [إلمس ه ] لي ف ز (ليستيقظ) الرجل  216
                               ّ َ            ليرجع (عبر) الطريق (الذي) ترس ل (جاء)، بالسالمة  217




      أرضه‘ ليرجع (عبر) الباب العظيم (الذي) خرج (منه)، الى  218
      ُ    َ  ْ                           أ تان فس تم قال اليها، الى إمرأته (زوجته):  219
      ’البشر منافق، (قد) يخدعك  220
            ِ            ُ ْ                هيا (أك بي)، اتركي له خ ب زاته، ضعيها عند رأسه  221
                            َ     ّ        واليوم الذي إستلقى به (نام ه)، وث قيه في حجر‘  222
      ُ ْ   ُ               خ ب زات ه، وضعتها عند رأسه      َ   هي، ترك ت له  223
ْواليوم الذي إستلقى به (نام ه)، ع ر فت   224           ّ        ه [عل مته] في حجر                       َ    َ ّ 
         ُ     ُ  َ ُ                      الخ بزة [خ بز ت ه] االولى كانت ذابلة (يابسة)  225
ّ الثانية كانت جلدية (ملساء)، الثالثة كانت ر ط بة (مب ت ل ة) 226 َ ْ     ِ َ                                          
    رغيفة يانسونها َ  َ  ع رق ت)         َ ّ َ الرابعة ر ش ح ت (  227
َ  ْ                    الخامسة جلبت (أن ت جت ) [وصلها (أصابها)] العفن 228 ْ                  
      ) لألكلجاهزة السادسة كانت مطبوخة ومجففة ( 229
ْالر جل  ُ    َ  ْ     َ َّ        أ تان فس تم)، ف ز (استيقظ)                          َ َ  ُ          َ َ  (بينما) السابعة في طراوتها، ل ف ته (أداره) [لم س ه] (  230  َ        
ُ    َ  ْ           ُ         قال اليه، الى أ تان فس تم البعيد الم تنحي (نوح)  ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش 231            :  
                ُ           ’حالما سكن النوم فوقي [حولي]،  232
     َ     ه ضتني)‘                  َ ّ     ِ ْ      َ َ ْ        َ       حاال [بفضاضة]، انت لف ت ني (أد ر تني) [ل م س تني]، أزع جتني (أن 233
       ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش: قال اليه، الى  ُ    َ  ْ  أ تان فس تم 234
َج ش ج م ش، ع ل م [عدد] خ بزات ك    َ َ ّ ْ     َ    ’ت ر س ل (تعال ) (يا)  235 ِ    ُ      ْ ّ َ   َ ِ ْ ِ    
ْ َ  َ  إس ت ل ق يت به ( واليوم الذي  236    ُ ْ َ                     ُ   َ ُّ َ                      َن م ت ه)، ليكن له (إعطيه) تعليم ك [ع د ك ] (للخبز) لذاك (اليوم) [لك ]   ْ َ
       ُ   ُ َ                    خ بزت ك االولى كانت ذابلة (يابسة)  237
ّ الثانية كانت جلدية (ملساء)، الثالثة كانت ر ط بة (مب ت ل ة) 238 َ ْ     ِ َ                                          
     رغيفة يانسونك  َ  َ  ع رق ت)         َ ّ َ الرابعة، ر ش ح ت (  239
َ  ْ                                            الخامسة جلبت (أن ت جت ) [وصلها (أصابها)] العفن، السادسة كانت مطبوخة ومجففة (  240     ) جاهزة لألكل              ْ
      أنت}‘  َ َّ           ف ز يت (استيقظت) نفسي {                         َ َ ُّ َ   ِ ْ      َ ْ َ     (بينما) السابعة في طراوتها، ل ف ت ك (أد ر تك) [لم س ت ك] أنا  241
ُ    َ  ْ           ُ         قال اليه، الى أ تان فس تم البعيد الم تنحي (نوح)  ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش 242            :  
ُ  ْ              ’كيف، كيف لي ان أواصل ، أ ت ذي (مؤتى الحياة)  243              ٍ   َ ْ، اي مكان الذه ب ؟ )ُ    َ  ْ  أ تان فس تم(                 ْ
                      ُ      حجز أعضائيا القابض (الموت)  244
                َ     َ       ُ     في غرفة سريري [أريك تي] يقيم الموت  245
     ّ         َ                ب ت] |قدمي [و جهي]|، هو ذا الموت!‘ وحيث سأضع [سأث 246
ّ   ع ر س ن ب (حامي االبدية) المال ح: ُ    َ  ْ             أ تان فس تم قال اليه، الى 247                ِ َ َ ْ ُ       
ِ ِ َ              َ  ُ  ُ  ِ ُ َ   ِ ْ ِ ُ            ’(يا) ع ر س ن ب ، لي خر ج ك (ليتخلص منك) الخ ور ، لي نب ذ ك الم ع ب ر (سفينة العبور)  248   ُ  ِ َ َ ْ ُ            
              َ ِ ْ              [الشدائد]، إرت ع د (خوفا) (من) ساحله  ومجيء)مغامرات (رواح هذا (الخور) الذي (جرت) في سواحله العديد من ال 249
                    ّ َ  َ   َ       ُ ْ َالرجل الذي ترس لت (م ضيت ) أمامه (ق د ت )  250
           َ               ّ          ُ           إكت سي (تغطى بشعر متعق د) ملؤ (كامل ) قوامه (جسده) 251




               َ َ           ُ ُ   ُ ُ              إستأصلت (ق لل ت) مجدولية (ب ر م وص ق ل) أعضاءه (جسده)الحيوانية جلوده  252
ِ                       ع ر س ن ب ، الى ناموس (وعاء الع ل م: حوض الع ل و [النقاء]) أربابه (آلهته)   َ     ُ ْ ُ     إلت قيه (خ ذ ه )، (يا)  253 ِ        ْ     َ     ُ ْ ُ      ُ ْ َ َ ِ[إلت قيه (خ ذ ه )، (يا) ع ر س ن ب ،   ُ ْ َ َ ِ                ِ
ْ        ِ          الى الناموس (وعاء الع ل م: حوض الع لو [النقاء])]   ْ ِ  إر ش ده  ِ                        
          ِ  ُ       ، م لؤه (كامله)   ٍ    ٍ     ٍعال [نقي ] (إله )  ُ  ّ    َ ْ              لي نظ ف [لي ف رك] في الماء، مثل  254
ّ                         لحيوانية، ليت وال ها [ليحملها (ليجلبها)] البحر جلوده اليتخلص من  255       )بعيدا(             َ 
      ِ  ً  ِ  ً                (و) ط يب (ع طر ) إدلك {إدلك له} جسمه 256
 نطاق رأسه (عمامته)   ُ      ُ   ْ م جددا {م جدد } ليكن له 257
                  َ ْ َ              ه، مرتديا، ق د ر (بما يناسب) وقاره ل     ً    عباءة ليكن  258
             ّ    َ ّ                 (و)حت ى يتر س ل (يذهب) الى مدينته، 259
          َ   ِ ُ      ِ ُ      حت ى يص ل الى (يج د ) طريقه،   260
ُ    ُ       َ  ٌالعباءة، يجب ان ال ي ص ل ها (ي صيبها) ش عث  261                          َ    ٌ     ٌ؛ يجب ان تبقى غير منقوصة (م صونة ) جديدة ‘ (تجعد وسخ وتشقق)               َ ِ
َلقاه (أخ ذ ه )، ع ر س ن ب ، الى ناموس (وعاء الع ل م: حوض الع ل و [النقاء]) أربابه (آلهته) [لقاه (أخ ذ ه )، ع ر س ن   262 َ ْ ُ  ُ ْ ُ   ُ                            ِ ِ        ْ ِ                ِ َ َ ْ  ْ َ َ َر ش د ه  ِب ، أ     ُ   ُ ْ ُ  ُ
َ ُ [ج ل ب ه ]  َ ْ        ِ          الى الناموس (وعاء الع ل م: حوض الع لو [النقاء])]   َ ِ                        
          ِ  ُ      ، م لؤه (كامله)    ٍ    ٍ     ٍعال [نقي ] (إله ) َ ّ َ  َ َ َ            ن ظ ف [ف ر ك ] في الماء، مثل  263
ّ                           جلوده الحيوانية، ت وال ها [حملها (جلبها)] البحر (بعيدا)  َ  ّ َ  ت خل ص من  264  َ                        
َ َ   َ ُ ِ  ً  ِ  ًد ل ك جسم ه ط يب (ع طر)  265 َ         
َج د د   266          ُ ْ ُ َ                ت ح د ث ) نطاق رأسه (عمامته)(أس  ُ ّ
       ً           َ ْ ُ              عباءة ، كان مرتديا، ض ب ط (بما يناسب) وقاره  267
             ّ    َ ّ                 (فـ)حت ى يتر س ل (يذهب) الى مدينته، 268
          َ   ِ ُ      ِ ُ      حت ى يص ل الى (يج د ) طريقه،   269
ُ    ُ       َ  ٌالعباءة، يجب ان ال ي ص ل ها (ي صيبها) ش عث  270                          َ    ٌ     ٌ؛ يجب ان تبقى غير منقوصة (م صونة ) جديدة (تجعد وسخ وتشقق)               َ ِ
َ ْ ع ل و ( ِ ْ ِ َ   ُ ُ َ َ ِج ش ج م ش و ع ر س ن ب  271     ّ عو امة الركبو)  َ
َ ْ            إعت ل و (ركبو) (من قبل)  )هم (كانو قدالتي  المدورة      ّ  ] العو امةوضعو في الماء        ّ  هيؤ (أعد و) [ 272 َ     
ُ    َ  ْ   إمرأته (زوجته) قالت اليه، الى أ تان فس تم: 273                             
   َ ّ   ُ    َ َ   ج ر الخ طى (ت ج شم)  [تزاحم]، ناح (عانى)،  ِ ّ ِ َ ْ َ ّ   َ َّ’ج ش ج م ش د و ى (د ب )  274
    ّ      ٌ         َ ُ                         أي ما (نزر قليل) آتيت ه (أعطيه) (وهو) يرجع الى أرضه؟‘ 275
            ِ ّ ِ َ        ّ َ   ْ َ   ُ ْ          ّ ْ   وبينما هو، ج ش ج م ش، (قد) حر ك (أط لق ) الم ر دي (خشبة الت س ير) 276
  (و)العوامة اقتربت الى الساحل  277
    ِ ْ ِ َ  ج ش ج م ش:ُ    َ  ْ             أ تان فس تم قال اليه، الى  278
   َ ّ     ُ    َ َ ّ ْ َج ر يت الخ طى (ت ج ش م ت)   َ َ ّ َ  ُ  َ  ُ ْ َ      َ ت ر س لت (ج ئت )، ن ح ت (عانيت )،       ِ ّ ِ َ ْ     ’(يا) ج ش ج م ش ، (أنت) 279
    ّ      ٌ    ٌ    ُ َ                          أي ما (نزر قليل ) آتيت ك (أعطيتك) (وانت) ترجع الى أرضك؟ 280
ٍيا ج ش ج م ش، أمر سر    ُ ْ ِ ُأل ك ش ف ، 281  ُ     َ ِ ْ ِ     
ُ ْ  ْ َ        ُ                           َ و أل خ بر ك (عن) غامض شأن (فعل) اآللهة، لذاك (االمر) [لك ]  282     
ٌاق األ بز | ساكن   ُ  ٌ      َ                  ع شب هو مثل م حد (السكاكين)، | في اعم  283    ُ َ     




     ْ ِ ُ    ْ َ ْ                    سيك ش ط (سيج ع ل ) يداك كثمرة عليق (ملطاء)              ِ ْ َ ِ  شوكه (الناعم) [م ب ر د ه]  284
َاذا ما الع شب هذا، له ت ص ل يداك   285    ُ ِ َ         ُ          
  ‘|....... ستحصل على الحياة االبدية| 286
           َ     حين (عند) س مع ذلك ِ ّ ِ َ ْ    ج ش ج م ش ، حاال،  287
     َ ْ ُالع ب ز|  َ َ                           ف تح ] منفذا مائيا |............ الى  َ َ َ ك ش ف [ 288
ُ                              ق ل ب رأسا على عقب [نك س الى االسفل] (رمى الى الع ب ز ) صخور مربوطة الى [في] قدميه [سيقانه]  289 ْ َ                   َ ّ             َ َ َ   
            ْ َ    َ                َ ْ ُ            (الصخور) أو ص لته (س حبته عميقا) الى الع ب ز ............ 290
       َ ُ ْ َ                     هو وجد ع ش ب ه [العشب]، إقتلعه ...... 291
   َ                              ق طع الصخور المربوطة في قدميه [سيقانه]  292
  البحر الى الساحل       ُ  َ    القاه (ق ذفه) 293
ّ ع ر س ن ب المال ح  قال اليه، الى  ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش 294    ِ َ َ ْ ُ :  
   ُ ْ َ َ ِ      ُ ْ ُ ُ ْ ُ               ُ  ُ    ّ        ع ر س ن ب ، هذا الع ش ب ع ش ب الخالص (النجاة) [ع شب الشد ة (الضيق)] ’يا  295
َ                  للرجل، (هذا العشب) ي وص ل (ي منح ) الى قلبه ن ف س العيش (الحياة) [ومض [د ل ف] الحياة (نبض القلب)]  296 َ                   ُ َ َ        ُ   َ  ُ ِ  ُ                   
   ُ                       ُ               ع روك مقام المناسم واالنعام [ع روك مذبح القرابين] سأحمله [سأجلبه] الى  297
ْسأ أك ل الع شب عجوزا ، أل جر ب   298 ّ  ُ   ً    َ  ُ   ْ ِ  ُ   
                         ُ َ ُ َ    َ   ً (فقط) بعدما [اذا ما] العجوز ص غ ر (صار ) شابا  299
               ُ                                         أنا، نفسي، سأأك له ألعود الى شبابيا {الى ما لشبابي (الى عهد شبابي)}‘ 300
           ٍ                 و كسرة (خبز ) (أخذو استراحة لألكل)            َ َرحلة (فرسخ) ك س ر  20     َ ْ َعلى (ب ع د )  301
ِ     رحلة (فرسخ) نزلو نوبة (مو ر د: منهل)  30     َ ْ َعلى (ب ع د )  302  ْ   ً                    
        ُ     ُ                    رأى بئر (منبع ) مياهه العذبة (الباردة)   ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش 303
  هب الى وسط المياه لينتعش  304
       ٌ َ ّ         ُ    ثعبان ش م نفس (رائحة ) العشب  305
   َ َ َ  َ َ َ    ُ خ ب ط [ن ه ش ] الع شب  إرتفع بهدوء، 306
                         َ     ٌفي (عند) عودته، تخلص من (س لخ) جلد  307
   ِ ْ ِ َ    َ    ج ش ج م ش جلس يبكيفي كل يوم،  308
ُفوق [حول] محيط أنفه دب (انهمر) {ترس ل (سال)} دمع ه   309 ُ          ّ           ّ                   
ّ ع ر س ن ب المال ح  الى |قال اليه،  ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش| 310    ِ َ َ ْ ُ :  
ِ  َ’الى م ن (ذا الذي) ل ي ،  311 ِع ر س ن ب       َ ْ           ، عانت (كافحت) يداي  ُ ْ َ َ
َالى م ن (ذا الذي) ل ي ، ت حام ل   312 َ   َ َ  ِ           َ   َ ُ    غيضا (غ لي) د م قلبيا     َ         
        َ                             أنا ما ض منت (أنجزت) عمال متقنا الى {في} ذاتي  313
  الثعبان)، أنا أنجزت عمال متقنا (             ِ   ُ ْ        (ولكن) الى كائن الج ح ر المفترس  314
  رحلة (فرسخ)، فموج (البحر) العالي يمضي بسرعة  20              َ ْ َ(اما) اآلن، على (ب ع د )  315
  خطوة بخطوة                 َ ْ  ْ ِ ُ            المنفذ (االرضي)، لك ي أك ش ف ه، رميت به حبال  316
  (طريقي) له  ُّ       س انا نفسيكي أح  َ        َ ْ   ً                   تي (سأجد)، م و ضوعا ليرافقني (ليوجهني)، آ   ّ   ً أي شيئا س  317




                        ّ               و (قد) تركت انا [ايضا] العو امة في (عند) الساحل‘  318
  [إستراحة غذاء]}{................... وجبة غذاء             َ َ          ٍ                  رحلة (فرسخ) ك س رو كسرة (خبز ) (أخذو استراحة لألكل) 20     َ ْ َعلى (ب ع د )  319
ِ     رحلة (فرسخ) نزلو نوبة (مو ر د: منهل)  30     َ ْ َعلى (ب ع د )  320  ْ   ً                    
          ُ                                  الى مركز ع روك مقام المناسم واالنعام [مذبح القرابين] (أخيرا) وصلو  321
ّ ع ر س ن ب المال ح    ِ  ُ ْ           {ج ش ت ك } قال اليه، الى   ِ ْ ِ َ ج ش ج م ش 322    ِ َ َ ْ ُ :  
       ْ   ُ ْ َ َ ِ                  ُ       ّ ْ     ْ            ’إصعد ، يا ع ر س ن ب ، في اعالي [حوالي] سور ع روك، ترس ل (إذهب ) في كل االتجاهات  323
        ْ                      ّ                         ِ  ْ               ّ ْ       إستطلع نظام الحماية، طابوق المصب ات <المصافي> (المرازيب) [إستطل ع نظام الحماية، تفح ص الطابوق]  324
  َ  َ  ْ                                               ب عد إذ (حقا ان) [إنظر اذا ما] طابوقه ليس آجرة (طابوق مطبوخ في فرن)  325
ُو اس   326    ُ      َ              س ه ما وضع المرسلون السبعة  
                    ِ          ْ سأر حفرة طين، شطر (نصف سأر) معبد إس تار  1سأر حقول [بساتين]،  1سأر (جزء كبير) مدينة،  1 327








































4   
Relevant Readings from the Sumerian Eridu Genesis 
 
.A.11 an den-lil2 den-ki dnin-hur-saĝ-ĝa2-ke4 
   حِك   - ِ ْ    َ  ن ن خورس جادنجر   َ ْ  ع ن كيدنجر  إنليلدنجرْن  َع  
 ,The confronter godEnlil, godEnki, (and) goddessNinhursaga, the pure ،  ُ  ُإر ور )إلهة( الطاهرة     ُ ْ   نن خ ر سجاإلهة  (و) حيا)،إلهعنكي (إله، إنليل إلهرض تالمع
A.12 saĝ gig2-ga mu-un-dim2-eš-a-ba 
ْس غ ج جا م ن    [اما]  باا-أذ-ْم  ِي  ط- َ ْ ِ   ُ
ُذوي الرؤوس (العقول) الم  (لـ) َنعموهم ج  أظلمة (البشر)،                       (fashioned for them.them (and)  blessed , they(people) minded)-headed (dark-he darkt(to  .لو لهمِب        
A.13 niĝ2-gilim ki-ta ki-ta mu-lu-lu 
ْن ج ل م   ِ ُمل   قعيتا قعيتا ِ ِ  و [مؤلولو] ؤ ل ُ
االرض.  (بها) االرض، ملؤو صغار حيوانات كائنات  creatures. mall animalThey filled the land (with) s  
A.14 maš2-anše niĝ2-ur2-4 edin-na me-te-a-aš bi2-ib2-ĝal2 
ْم يش   ْ[م يس    ْ ِعن ش - َ ْعن س ] ن ج  -  َ ْعر  -  ْ ِ  ِ ِع د نا م   4-ُ  ْب ب ج ل   أذ-  َ  ت عاي ِ ِ  َ ْ ِ  
.المقام  فعهاان م(ـب) كفوأ ، القوائم االربعة كائنات، ]الماشية [قطعان عملال ماشية  The working cattle [The cattle herds], the four-legged creatures, they sufficed the site (with) their benefits. . . .  
C.7 kug dinana-ke4 uĝ3-bi-še3 a-nir mu-|un-ĝa2-ĝa2| 
ْك ح ع ج  -إناناإلهة ]خوقكوق [ ْن ع ر م ن  -آَت  ِح  ِب  - ِ  ُ ُ ْ   أج أ ج - ِ ِ




 .The wide one [the one with wide vulva], goddessInana (goddessIshtar), blessed, brought on (called for) the people, hoarse-voiced, a war scream  ا، صرخة حرب. مبحوحت ، (دعت على الناس) الناسعشتار) باركت، أجاءت ةإلهإنانا (ةإله ،]اسعة الفرج [و  واسعةال
 
C.8 den-ki šag4 ni2-te-na-ke4 ad i-ni-|in-gi4-gi4| 
ْع ن كي شأق  دنجر      ْ ْك ح أد ين ن  -اعن ِت  -ِيئ ِن   َ ْ[ين ن   ءيجء يج- ِ   ْ  ِ   ]ئقيئ قي-   ِ
َب ر د  ( خى ت ر أ     َ ُ  حيا) ب ع د، إلهعنكي (إله   ُقلب    .godEnki’s heart went far (back), became cool, pure, recalling back the (early) yearning  .(القديم) الحنين سترجع، يا طاهر  )، َ ُ
C.9 an den-lil2 den-ki dnin-hur-saĝ-ĝa2-|ke4| 
ْ  ع ن كي دنجرإنليل] دنجر  َ ْ[ع ن  إنليلدنجر  ْأن     ِ ك ح  -    َ  خورس جا ِ ْن ن إلهة َ
  ,The god (godAnu), godEnlil [The confronter godEnlil], godEnki (godEA), goddessNinhursaga, the pure ، الطاهرة   ُ ْ   ننخ ر سجا إلهةحيا)، إلهعنكي (إله، ]إنليلإله[المعترض  إنليلإلهأنو)، إلهاإلله (
C.10 diĝir diĝir [diĝiran] ki-ke4 mu an den-lil2 mu-|un-pad3| 
ُ  َ ْم ع ع ن   ِ ك حِ-ع  ِق    ْ أن ] دنجر [ دنجر دنجر ْمن   إنليلدنجر ُ ْفأد   ُ    





E.1 zi an-na zi ki-a i3-pad3-de3-en-ze2-en za-zu-da he2-em-da-la2 
َذي عنا ذي قع يا يفأ د ن ذ ن ز   ْ ِ ْ ْز دا هي م           ِ    َ ِ   دأال-ُ    ّ
  .(That of the heaven conferred that he (the human) shall benefit from that of the earth, he be the one doing its tedious functions (hard work ذي (الذي في) االرض، ان يتداولها (يقوم بعملها الرتيب) هو من هو (البشر)يستفد  (خصص) أن أسدى ذي (الذي في) السماء 
E.2 an den-lil2 zi an-na zi ki-a i3-pad3-de3-ze2-en za-da-ne-ne im-da-la2 
َإنليل ذي عنا ذي قع يا يفأ ديذ ن ز  دنجرْن  َع            ْ   دانني يم دأال              ِ    َ   ِ ْ
ذي (الذي في) االرض، ان يتداولها (يقوم بعملها  من (البشر) يستفد(خصص) أن  أسدى ذي (الذي في) السماء،  إنليلإلهرض تالمع
 الرتيب)." 




The confronter godEnlil of the heaven conferred that he (the human) shall benefit from that of the earth, be doing its tedious functions (hard work).  
E.3 niĝ2-gilim-ma ki-ta ed3-de3 im-ma-ra-ed3-de3 
ِ         ّ   ْ  ج ل ما قعيتا عد ي يم أرا-ْج  ن     ّ عد ي- ِ
  .The small animal creatures descended the land, rushing descended نزلت). أغارت (               َ   ُ       نزلت الى) االرض، ت سرع (مسرعة)أغارت (صغار الحيوانات  كائنات 
E.4 zi-ud-su3-ra2 lugal-am3 
ْذي س درا ل ج ل م   َ َ ُ    ُ    
  ,Zisudra the king    ُ         ذي س درا الملك،
E.5 igi an den-lil2-la2-še3 giri17 ki su-ub ba-|gub| 
ْجوب   ِع   ُ ْص ب ب ا-   ِلع ت جئ ري ق    ْن  دنجرإنليل-  َ َ  ِ َ َع    إجي 
  .in front of the confronter godEnlil frightened he pleaded, stretched the floor (prostrated) in obedience      ْ        ّ َ               إنليل ، خاشيا تضر ع ، أنحدر أرضا بطاعة.رض تأمام المع
E.6 an den-lil2 zi-ud-su3-ra2 mi2-e-|eš2?|..... dug4-|ga| 
          ُ    ِ َ ْ      ُ ّإنليل ذي س درا م ع ش ..... ض ج ادنجرْن  َع  
  :(The confronter godEnlil touched Zisudra, ....., addressed (loudly  ، ....، خاطب (بصوت عالي):    ُ   ذي س درا  َ َ   َ َ َد ع ك (ل م س )  ،إنليل إلهرض تالمع
E.7 til3 diĝir-gin7 mu-un-na-šum2-mu 
ّج عن م ن ا- ِ ْ    ط يل دنجر ُذ مو  - ِ  ْ ُ   ُ 
  ”.The age (life) of an aging (bygone) god, blessed (granted) him“     ِ    أنع موه."  ،    ُ                      ٍ"عمر (حياة) إله طاعن بالسن (ماض )
E.8 zi da-ri2 diĝir-gin7 mu-un-<na>-ab-ed3-de3 
ِ     ذي دأر [ده ر ] دنجر ّجعن م ن ا-    ِ    ْ     ْ َ ّ أب ع د ي-     ُ
  .(A long-lasting life of an aging (bygone) god, they blessed (awarded), descended (brought down                         ٍ  ْ َ    ْ َ  حياة دهر) إله طاعن بالسن (ماض ) أن ع مو أن ز لو.(ك حياة دهر 




E.9 ud-ba zi-ud-su3-ra2 lugal-am3 
ْع د ب ذي س درا ل ج ل م   َ َ ُ     ُ   َ ْ ُ  
  ,Back to that (since then), Zisudra the king                         ُ         عودة لذا (منذ ذلك الوقت)، ذي س درا الملك،
E.10 mu niĝ2-gilim-ma numun nam-lu2-ulu3 uru3 ak 
ِ   ُ ُ ُ ْم ع ن ج ل ما ن ع م ن  ْن م ل ع ل ع رو ع ك   ُ ُ ِ ِ َ  ُ ُ ُ ُ ْ َ  
ْد  َد  َح  ُم                      ُ ُ ُ                                                   الحيوانات الصغيرة (و) ن ع م حياة نفس االنسان (أالنعام: المواشي والدواجن)، تركو (في مكانه)  كائنات   ُّ      ضام (حافظ) 
  .(keeper (preserver) of the small animal creatures (and) the livestock of mankind’s breathing life (the farm animals), they left (in his place) confined (isolated  . (معزول)
E.11 kur-bal kur dilmun-na ki dutu e3-še3 mu-un-til3-eš 
ْق ور   ْب ل ] ق ور [ك ور ] د◌ ل م ونا [د ل م ن   - َ ْ  ُ  ب ل [ك ور - ُ  ُ ْ ِ     ُ ْ ِ] ق ع  أَن   - َ  ْ  ُ  ْ  ُ ْ   ِِ ّ َأضو ح ي ت دنجر  ِ  ْم ن      ِ ْط يل  - ُ ْأذ  - ِ   
َ[الظ            ِ ْ ْ(في) جبل الح ف ظ  َ ِ ّ                   ُ               جبل ابو قبيس في مكة)، جبل د ي ل م ي (جبل الحجر االسود)، أرض (حيث) مستقر (بيت)  أو(جبل األمين ر] ْف      ْ َ                     
                      .          ُ                               ُ                  الشمس [أرض (حيث) خروج (غروب) الشمس]، أنعموه الع مر (الحياة) (أسكنوه)إله





5   
Relevant Readings from the Hebrew Old Testament  
 
 Genesis 1.26 
ֶו ּי אמ ר   ֹ ּדּו ב ד ג ת ַ   ַ  א ֹלה ים נ ע ׂש ה א ד ם ּב צ ל מ נּו ּכ ד מּות נּו ו י ר  ְ ִ   ְ  ִ ְ   ֵ   ְ ִ   ֵ ְ ַ ְ  ָ ָ  ֶ ֲ  ַ   ִ ָ ה ּי ם ּוב עֹוף ה ּׁש מ י ם ּוב ּב ה מ ה ּוב כ ל ֱ  ְ   ָ ֵ ְ ַ    ִ ַ ָ ַ    ְ    ָ ץ  ַ ָ ֶה א ר  ָ ּוב כ ל ָ ְ מ ׂש    ֶ ה ר  ֶ ָ
ַ ה ר מ ׂש ע ל  ֵ ץ ָ ֹ ָ ֶ ה א ר  ָ   
وببهمه وبكل هأرص وبكل هرمس ] ميمسه[بصلمنو كدموتنو ويردو بدجت هيم وبعوف هشميم أدم ويأمر ألهيم نعسه 
  هرمس عل هأرص
بصورتنا، كعلقتنا (كقطعة من دمنا)، ولينتفعو بصيد البحر، وبطائر السماء، وبالبهائم، وبكل  )بشر أدم (اإلله: "لنعمل  وقال
ٌداب ة  االرض، وبكل دابة    ’.And God said: ‘let us make human(s) in our image, as a piece of our blood, and let them benefit by the fish of the sea, and by the fowl of the air, and by the cattle, and by all the earth, and by every creeping thing that is creeping upon the earth على االرض."   ّ
Genesis 1.27 
א א ֹלה ים א ת ֶ ו ּי ב ר    ִ  ֱ  ָ ְ א א תֹו-ַ ִ  ֹ   ה א ד ם ּב צ ל מֹו ּב צ ל ם א ֹלה ים ּב ר   ָ ָ   ִ  ֱ  ֶ ֶ ְ   ְ ַ ְ  ָ ָ ָ ז כ ר  ָ א א ת םָ  ָ ּונ ק ב ה ּב ר   ֹ  ָ ָ  ָ ֵ  ְ     
 هأدم بعلمو بعلم ألهيم برأ أتو ذكر ونقبه برأ أتم-ويبرأ ألهيم أت
 .And God created the human(s) in his own characteristic, in the characteristic of god he created him, male and female he created them .(البشر) م ذه ، ذكر وأنثى خلقذا ه هذا بسمته، بسمة اإلله خلق )البشر (  األدم خلق اإلله و 
 
Genesis 2.7 
ֶו ּי יצ ר י הו ה א ֹלה ים א ת    ִ  ֱ   ָ  ְ  ֶ ִ ה א ד ם ע פ ר מ ן-ַ ִ    ָ ָ  ָ ָ ָ ה א ד מ ה ָ ָ ֲ ָ  ו ּי ּפ ח ּב א ּפ יו נ ׁש מ ת ח ּי ים ו י ה י ה א ד ם ל נ פ ׁש ח ּי ה ָ ַ  ֶ  ֶ ְ  ָ ָ ָ  ִ  ְ ַ    ִ ַ  ַ ְ  ִ   ָ ַ ְ  ַ  ִ ַ   
  هأدمه ويفح بأفيو نشمت [نسمت] حييم ويهي هأدم لنفش [لنفس] حيه هأدم عفر من-يهوه ألهيم أتوييصر 











ּד מ ה ע ל ה א ד ם ָ ו ּי ּפ ל י הו ה א ֹלה ים ּת ר  ָ ָ  ַ  ָ ֵ ְ ַ   ִ  ֱ   ָ  ְ  ֵ ָ ו ּי יׁש ן ו ּי ּק ח א ח ת מ ּצ ל ע ת יו ו ּי ס ּג ר ּב ׂש ר ַ ַ  ָ   ֹ ְ  ִ ַ   ָ ֹ ְ ַ ִ  ַ ַ  ַ  ִ ַ  ָ ָ ּת ח ּת ּנ ה  ַ ִ   ֶ ְ ַ  
  ويسجر بسر تحتنه[مضلعتيو] ويقح أحت مصلعتيو  [وييسن] تردمه عل هأدم وييشن يهوه ألهيميفل و
: الستة تهاجه ب ( لحم تحته  ملئواحدا من أضالعه، و  ستخلص (انتزع)، وأ) ُ      غ شي عليهف  ُ َ أس ن (ف ، على آدم  سباتى تعالاإلله  أسقطو 
 .(And God Almighty befallen a coma upon Adam, and he fainted, and he took one of his ribs, and filled flesh in its (six) sides (its place . )مكانهب
Genesis 2.22 
ֶ ו ּי ב ן י הו ה א ֹלה ים א ת   ִ  ֱ   ָ  ְ  ֶ ֶ ה ּצ ל ע א ׁש ר- ַ ִ  ֲ  ָ ֵ ִ ל ק ח מ ן ַ  ַ ֶ ה א ד ם ל א ּׁש ה ו י ב א ה  א ל ָ ָ ֶ ִ  ְ ַ  ָ ִ ְ  ָ ָ ָ ה א ד ם ָ ָ ָ  
  هأدم ل ويبأه أ [ألسه] هأدم ألشه لقح من هصلع [هضلع] أشر-أت يهوه ألهيميبن و
ُ ى الضلع هذا، الذي أ  تعالاإلله  بنىو   .And God Almighty built the rib, which was taken from Adam, into a woman, and he assigned her to Adam هذا. ذ من آدم، إلنسه (إلمرأة)، وبوأها آلدم ِخ                
 
Genesis 2.23 
ֹ  ו ּי אמ ר ה א ד ם ז את    ָ ָ ָ  ֶ  ֹ א א ּׁש ה ּכ י מ א יׁש ל ק ח הַ   י ל ז את י ּק ר  ָ ה ּפ ע ם ע צ ם מ ע צ מ י ּוב ׂש ר מ ּב ׂש ר  ְ ֻ   ִ ֵ  ִ  ָ ִ  ֵ ָ  ִ   ֹ  ְ  ִ ָ ְ ִ  ָ ָ   ַ ָ ֲ ֵ  ֶ ֶ  ַ ַ ֹ ּז את  ַ    
 س] مأي[ كي مأيش ]هسأ[ وبسر مبسري يقرأ أشه] ميظمع[معصمي  ]مظع[ ويأمر هأدم زأت [ذأت] هفعم عصم
  لقحت زأت [ذأت]
ُ   َ     لحمي ستدعى إنسة (إمرأة)، ألن من إنس (إمرء ) أ خذ ت هذه." قال آدم: "هذه المليئة بعظم من عظامي ولحم من و  ٍ     ٍ                             And Adam said: ‘This one who is filled with a bone of bones and flesh of my flesh shall be called woman because she was taken out of man, this one.’ 
 
Genesis 2.24 
ָ  ּכ ן י ע ז ב-ַ ע ל ֲ  ַ ֶ א ב יו ו א ת- ֶ א תִ  א יׁש  ֵ   ְ   ִ ָ א ּמֹו ו ד ב ק ּב א ׁש ּתֹו ו ה יּו ל ב ׂש ר א ח ד-ָ ֶ  ָ ָ ְ   ָ  ְ   ְ ִ ְ  ַ ָ  ְ   ִ   
  وهيو لبسر أحد] توسبأ[أمو ودبق بأشتو -يو وأتبأ-أت س]أي[ كن يعزب أيش-عل
ً                                                             ) يترك إنسا (إمر أ ) أبوه هذا وأمه هذا ويكون السقا بإنسته [بأمرأته]، فقد كانو للحم (لجسد) واحد. عليه( ى ما كانعل َ              Therefore, a man would leave his father and his mother, and be stuck to his woman, as they were to (of) one flesh.  
Genesis 2.25 
ָ ו ּי ה יּו ׁש נ יה ם ע רּוּמ ים ה א ד ם ו א ׁש ּתֹו ו ל א י ת ּב ׁש ׁשּו  ֹ ְ  ִ  ֹ   ְ   ְ ִ  ְ  ָ ָ ָ   ִ   ֲ  ֶ   ֵ ְ   ְ  ִ ַ  
  وال يتكششو] توسوأ[عروميم هأدم وأشتو ] نيهم[ثويهيو شنيهم 











א ה א ד ם   ָ ו ּי ק ר  ָ ָ  ָ ְ ָ ׁש ם א ׁש ּתֹו ח ּו ה ַ ִ  ַ   ְ ִ ָּכ י ה וא ה י ת ה א ם ּכ ל  ֵ   ֵ  ָ  ְ ָ   ִ   ָח י  ִ 
  أم كل حي هكي هوأ هيت هحوو] تسأ[ وأشت ]م[س ويقرأ هأدم شم
  .And Adam called his woman name Hawa (Eve) because she was the mother of all living نها كانت أم كل حي. ) حواء، أله (إمرأت هاسم إنست آدم  دعىو 
Genesis 3.21 
ְ      ו ּי ע ׂש י הו ה א ֹלה ים ל א ד ם ּול א ׁש ּתֹו ּכ ת נֹות עֹור ָ   ְ ִ ְ   ָ ָ ְ   ִ  ֱ   ָ  ְ  ַ ֵו ּי ל ּב ׁש ם  ַ ַ  ִ ְ  ַ ַ  
  [ويلبسم]كتنوت عور ويلبشم [وألستو] ألدم وألشتو  يهوه ألهيميعس و
 .And God Almighty made for Adam and for his woman garments of skins and clothed them وألبسهم. مالبس جلد (إلمرأته) ى آلدم وإلنستهتعالاإلله  عملو 
 
Genesis 3.22 
ַ ו ּי אמ ר י הו ה א ֹלה ים ה ן ה א ד ם ה י ה ּכ א ח ד ַ ְ   ָ ָ  ָ ָ ָ  ֵ   ִ  ֱ   ָ  ְ  ֶ  ֹ ע ו ע ּת ה ּפ ן  ַ   ֶמ ּמ ּנּו ל ד ע ת טֹוב ו ר   ָ ַ  ְ  ָ  ָ     ַ ַ ָ   ֶ ַי ׁש ל ח י דֹו ו ל ק ח -ִ ָ  ְ    ָ  ַ ְ ֵ ּג ם מ ע ץ  ִ  ֵ ַ ה ח ּי ים ו א כ ל ַ   ָ  ְ    ִ ַ ַ
ָ ו ח י ל ע ל ם ֹ ְ  ַ  ָ   
  معص هحييم وأكل وحي لعلم يشلح يدو ولقح جم-ويأمر يهوه ألهيم هن هأدم هيه كأحد ممنو لدعت طوب ورع وعته فن
ى: "هنا قد أصبح آدم كواحد منا، في دعوة الخير والشر، وحتى فليشلح (فليمد) يده." وأخد (آدم) مقدار [نتوء تعالاإلله وقال 






ֹ   ז ה ס פ ר ּתֹול ד ת א ד ם ּב יֹום ּב ר א א ֹלה ים א ד ם ּב ד מּות א ֹלה ים ע ׂש ה א תֹו   ָ ָ   ִ  ֱ    ְ ִ  ָ ָ   ִ  ֱ  ֹ  ְ    ְ  ָ ָ  ֹ ְ    ֶ ֵ   ֶ   
  بيوم برأ ألهيم أدم بدموت ألهيم عسه أتو ذه سفر تولدت أدم 
 .This is the book of the generations of Adam. In the day God created Adam, with a God’s piece of blood he made him .هذا عملاإلله  )بقطعة من دم بعلقة (في يوم خلق اإلله آدم،  .هذا كتاب مواليد آدم 
 
Genesis 5.2 
א  ְך א ת ם ו ּי ק ר  א ם ו י ב ר  ְ ָ ז כ ר ּונ ק ב ה ּב ר   ִ ַ  ָ  ֹ  ֶ ָ  ְ ַ  ָ ָ ְ  ָ ֵ  ְ   ָ א ם - ֶ א תָ  ָׁש מ ם א ד ם ּב יֹום ה ּב ר  ְ ָ ִ    ְ  ָ ָ  ָ ְ  
  أدم بيوم هبرأم. [سمم] شمم-ذكر ونقبه برأم ويبرك أتم ويقرأ أت
َيوم خ  آدم  اهذ همسمأ ، ودعىهذم  وبارك ،خلقهم ،   ٌ     ذكر وأنثى  .Male and female he created them, and blessed them, and called their name Adam, in the day of their creation  قهم. ْل    
 
 





א א ת ֶ ו י ח י א ד ם ׁש ֹלׁש ים ּומ א ת ׁש נ ה ו ּיֹול ד ּב ד מּותֹו ּכ צ ל מֹו ו ּי ק ר   ָ ְ  ִ ַ   ְ ַ ְ     ְ ִ  ֶ    ַ   ָ ָ  ַ ְ    ִ  ְ  ָ ָ  ִ ֵׁש מֹו ׁש ת -ַ ְ    ְ  
  شث  [سمو] شمو- بدموتو كصلمو ويقرأ أت ] ويولدهويحي أدم شلشيم [ثلثيم] ومئت شنه [سن
 .And Adam lived a hundred and thirty years, and begot a son with a piece of his blood, as his image, and called his name, Seth  هذا (المولود) شث.  هبعلقته (بقطعة من دمه)، كصورته، ودعى اسم ولدا وأنجبوحيا آدم ثالثين و مئة سنة، 
 
Genesis 5.4 
ֵו ּי ה יּו י מ י   ְ   ְ י  ַ ִ  ֲ ֵ א ד ם א ח ר  ַ  ָ ֶ הֹול ידֹו א תָ    ִ ָ  ׁש ת ׁש מ נ ה מ א ת ׁש נ ה ו ּיֹול ד ּב נ ים ּוב נֹות -       ִ ָ  ֶ    ַ   ָ ָ   ֹ ֵ  ֶ  ֹ ְ  ֵ  
  شث شمنه [ثمنه] مئت شنه [سنه] ويولد بنيم وبنوت-أدم أحري هوليدو أت يهيو يميو
 .And the days of Adam after he begot this Seth were eight hundred years;, and he begot sons and daughters                     َ                               وكانت أيام آدم بعدما ولد شث هذا ثمنمائة سنة، وولد أبناء وبنين.
 
Genesis 5.5 
ָ ו ּי ה יּו ּכ ל   ְ ֶ י מ י א ד ם א ׁש ר ַ ִ  ֲ  ָ ָ  ֵ ֹ  ח י ּת ׁש ע מ אֹות ׁש נ ה ּוׁש ֹלׁש ים ׁש נ ה ו ּי מ ת ְ   ָ ַ   ָ ָ   ִ  ְ    ָ ָ    ֵ  ַ ְ  ַ   
  [وثلثيم] شنه [سنه] ويمتحي تشع [تسع] مئوه شنه [سنه] وشلشيم  يمي أدم أشر يهيو كلو






ִ ו י ה י ּכ י  ִ ַ ה ח ל ה א ד ם ל ר ב ע ל ַ ְ   ֹ ָ  ָ ָ ָ  ֵ ָ   ּפ נ י ה א ד מ ה ּוב נֹות  ֵ   ָ ָ ֲ ָ   ֵ ֶי ּל דּו ל ה ם ְ ָ   ְ  ֻ 
  فني هأدمه وبنوت يلدو لهم هحل هأدم لرب عل يهي كيو
 ,And because the society of the humans became huge on the crust of the earth, and daughters were born to them على وجه قشرة االرض، وبنات ولدت لهم، ضخماصبح  البشرمن  و ألن المجتمع
 
Genesis 6.2 
ֵ  אּו ב נ י ְ ֶ ה א ֹלה ים א ת      ִ  ֱ ָ ּב נֹות ה א ד ם ּכ י ט ב ת ה ּנ ה ו ּי ק חּו ל ה ם נ ׁש ים מ ּכ ל א ׁש ר ּב ח רּו - ָ ָ  ֶ ֲ  ֹ ִ   ִ  ָ  ֶ ָ   ְ  ִ ַ   ָ ֵ  ֹ ֹ  ִ  ָ ָ ָ    ְ  
  بنوت هأدم كي طبت هنه ويقحو لهم نشيم [نسيم] مكل أشر بحرو-هألهيم أت أو بني










ֹו ּי אמ ר י הו ה לא     ָ  ְ  ֶ  ֹ ים ׁש נ ה  ַ   ָ י דֹון רּוח י ב א ד ם ל ע ל ם ּב ׁש ּג ם הּוא ב ׂש ר ו ה יּו י מ יו מ א ה ו ע ׂש ר  ָ   ִ ְ ֶ  ְ  ָ ֵ   ָ  ָ   ָ  ְ  ָ ָ      ַ ַ ְ  ָ ֹ ְ  ָ ָ ָ  ִ       ָ   
  ]سنتشنت [ ]ريمشوع[ ريمسبشجم هوأ بسر وهيو يميو مئت وع مويأمر يهوه ال يدون روحي بأدم لعل





ֵ ע ׂש ה ל ָך ּת ב ת ע צ י ֲ  ַ ֵ  ְ  ֵ ֶ ג פ ר ק ּנ ים ּת ע ׂש ה  ֲ ֲ ַ    ִ ִ  ֶ ּת  א ת ּה מ ּב י ת ּומ חּוץ ּב ּכ פ ר -ֶ א תֹ  ֶה ּת ב ה ו כ פ ר  ֹ ַ    ִ    ִ ַ ִ  ָ  ֹ ָ ְ ַ ָ  ְ  ָ ֵ ַ 
  هتبه وكفرت أته مبيت ومحوص [ومحوط] بكفر-] قنيم تعسه أتجبر[ غفر عصي لك تبت عسه
ٌحج رات  ، قصب] صيع[ر صمغ اشج ا )ى تابوت (صندوق مغطإعمل لك " هذا، جوفا (داخال) و  اطليستعمل التابوت، و  (القسام)  ُ  
 .Make yourself a coffin (chest) of glue trees [reed sticks], (to) compartments you shall make this coffin (chest), and you shall coat it, inside and outside, with pitch  محيطا (خارجا)، بقير.
 
Genesis 6.15 
ְך ה ּת ב ה ָ ו ז ה א ׁש ר ּת ע ׂש ה א ת ּה ׁש ֹלׁש מ אֹות א ּמ ה א ר  ֵ ַ  ֶ  ֹ  ָ ַ    ֵ   ְ  ָ  ֹ  ֶ ֲ ַ  ֶ ֲ ח ּב ּה ּוׁש ֹלׁש ים א ּמ ה קֹומ ת ּה  ְ ֶ   ָח מ ּׁש ים א ּמ ה ר  ָ    ָ ַ   ִ  ְ   ָ ְ ָ  ָ ַ   ִ ִ ֲ 
 هتبه حمشيم [خمسيم] أمه رحبه وشلشيم [وثلثيم] أمه قومته [أرخ] ه أشر تعسه أته شلش [ثلث] مئوت أمه أركذو
 . And this is what you will do: three hundred cubits the length of the coffin (chest), fifty cubits the its breadth, and thirty cubits its height  اعه). ف التابوت، خمسين ذراع وسعه (عرضه)، و ثالثين ذراع قوامه (ارت: ثلثمائة ذراع طول أنتستعمل  الذي  هذاو 
 
Genesis 6.16 
ֶ צ ה ר ּת ע ׂש ה ל ּת ב ה ו א ל  ְ  ָ ֵ ַ  ֶ ֲ ַ  ַ ְא ּמ ה ּת כ ּל ּנ ה מ ל   ֹ ִ   ָ ֶ ַ ְ  ָ ַ מ ע ל ה ּופ ת ח-ַ ֶ   ָ ְ ִ ה ּת ב ה ּב צ ּד ּה ּת ׂש ים ּת ח ּת ּי ם ׁש נ ּי ם ּוׁש ל ׁש ים  ַ ִ ְ    ִ ִ ְ   ִ ִ ְ ַ   ִ ָ  ָ ִ ְ  ָ ֵ ֶ ּת ע ׂש ה ַ ֲ ַ  
تحتيم شنيم [ثنيم] وشلشيم [وثلثيم]  معله وفتح هتبه بصده تسيم- ] ملتخلنه[تكلنه أمه  وإلصهر تعسه لتبه 
  تعسم 






ִ ו ּת נ ח ה ּת ב ה ּב ח ד ׁש ה ּׁש ב יע י   ִ ְ ַ  ֶ ֹ ַ  ָ ֵ ַ   ַ ָ ָּב ׁש ב ע ה ַ  ְ ִ ט -ְ ר  י א ר  ֲ ָ ָע ׂש ר יֹום ל ח ד ׁש ע ל ה ר   ֵ ָ  ַ  ֶ ֹ ַ     ָ ָ 
  عشر] يوم لحدش [لحدث] عل هري أررط-[بسبعه رسع-بشبعه [هسبيعي] هشبيعي [بحدث] وتنح هتبه بحدش




ْمن الشهر، على جبال أررط (أ ر   17واعتمد (رسى) التابوت بالشهر السابع، باليوم  ُ                     ر ط ، أ رارطو، أ رارتو، أراراد، أرارات:  -                    ُ         ُ بالد  ُ ْ






ָו ּי ה יּו ּכ ל     ְ ֵי מ י  ַ ִ  ֹ נ ח  ּת ׁש ע מ אֹות ׁש נ ה ו ח מ ּׁש ים ׁש נ ה ו ּי מ ת  ְ   ָ ַ   ָ ָ   ִ ִ ֲ  ַ   ָ ָ    ֵ  ַ ְ ַ  ֹ 
  شنه [سنه] وحمشيم [وخمسيم] شنه [سنه] ويمت تيمي نح تشع [تسع] مئو يهيو كلو
 .And all the days of Noah were nine hundred and fifty years, and he died وكانت كل أيام نوح تسعمائة سنة وخمسين سنة، ومات. 
. 
Genesis 10.5 
צ ת ם א יׁש ל ל ׁש נֹו דּו א ּי י ה ּגֹוי ם ּב א ר  ְ ֹ מ א ּל ה נ פ ר  ִ   ִ  ָ ֹ ְ ַ ְ   ִ  ַ   ֵ ִ   ְ ְ  ִ  ֶ ֵ ֶל מ ׁש ּפ ח ת ם ּב גֹוי ה ם  ֵ  ֵ  ְ  ָ ֹ ְ ְ ִ ְ 
  ويهم جلمشفحتم ب  ]للسنو[نو شلل [أيس] تم] أيشضم [بأرتبأرص مأله بفردو أيي هجويم






ֵ  א ּל ה מ ׁש ּפ ח ת ּב נ י ְ  ֹ ְ ְ ִ  ֶ ץֹ  ַנ ח   ֵ דּו ה ּגֹוי ם ּב א ר  ָ ֶ ל תֹול ד ת ם ּב גֹוי ה ם ּומ א ּל ה נ פ ר  ָ   ִ  ַ   ְ ְ  ִ  ֶ ֵ ֵ   ֶ  ֵ  ְ  ָ ֹ ְ ַ  א ח ר ה ּמ ּבּול  ְ   ַ  ַ ַ 
  همبول [أخر] أحر [بأرض] بأرص ومأله بقردو هجويم نح لتولدتم بجويهم له مشفحت بنيأ






כ ָך  ְ ו א ע ׂש ָך ל גֹוי ּג דֹול ו א ב ר  ֶ ָ ֲ  ַ     ָ    ְ  ְ ֶ ֶ כ הְ  ָ ו א ג ּד ל ה ׁש מ ָך ו ה י ה ּב ר  ָ ְ   ֵ ְ  ֶ  ֶ ְ  ָ ְ  ַ ֲ  ַ   
  [بركه] وهيه برخه] مك[سوأجدله شمك  [وأبركك] وأعسك لجوي جدول وأبرخك
 .And I will make you to a great alien, and I will bless you, and make your name great as it (the name) will become a blessing‘  يكون بركة. ف             ُ  ّ                          ّ ُ    "وأعملك لغريب م عظ م (شديد العظمة)، وأباركك، وأعظ م اسمك 








ּב ה אֹות ָך ּב מ א ד מ א ד  ית י ּב ינ י ּוב ינ ָך ו א ר  ֹ ו א ּת נ ה ב ר  ְ   ֹ ְ ִ  ְ    ֶ ְ ַ  ְ   ֶ ֵ    ִ ֵ  ִ  ִ ְ   ָ ְ ֶ  ְ  
  وأتنه بريتي بيني وبينك وأربه أوتك بمأد مأد
 ’.And I shall give my covenant, between me and you, and I shall give you a fortune, a plenty of plenty  وسآتي عهدي، بيني وبينك، وسآتيك النصيب، بالوافر الوافر."
  
Genesis 17.3 
ם ע ל  ַו ּי ּפ ל א ב ר   ָ ְ ַ   ֹ ֹ ּפ נ יו ו י ד ּב ר א ּתֹו א ֹלה ים ל אמ ר -ַ ִ   ֵ   ִ  ֱ   ִ  ֵ ַ  ְ ַ    ָ ָ  
  ويفل أبرم عل فبيو ويدبر أتو ألهيم ألمر




ית י א ּת ְך ו ה י ית  ל א ב ה מֹון ּגֹוי ם  ֲ     ִ א נ י ה ּנ ה ב ר   ַ ְ ָ   ִ ָ  ְ  ָ ִ  ִ  ִ ְ   ֵ ִ   ִ ֲ  
  أني هنه بريتي أتك وهييت ألب همون جويم
 .I hereby shall give you my covenant, that is you shall be a father of the numerous aliens'  ب الكثير من غرباء.تكن ألوذلك ان س"أنا هنا آتيك عهدي، 
 
Genesis 17.5 
ֹ ו ל א א עֹוד א ת ְ   ֶ י ּק ר      ֵ ָ ה ם ּכ י א ב ִ  ם ו ה י ה ׁש מ ָך א ב ר  ַ ׁש מ ָך,א ב ר   ִ  ָ ָ ְ ַ  ְ ִ   ָ ָ  ְ  ָ ְ ַ   ְ ִ נ ת ּת יָך ֲ     ִ  ה מֹון ּגֹוי ם  ִ ַ  ְ  
  أبرهم كي أب همون جويم نتتيك [سمك] وال يقرأ عود أت شمك أبرم وهيه شمك
ْنج  (س  ُ ْ   ن ع طيكس ،الكثير من غرباء ابراهيم، اذ أب ام، وسيكون اسمك ا بر ااسمك  هذابعد  يدعىولن  ُعل     .And your name shall not be called, after that, Abram, but your name shall become Abraham, for a father of the numerous aliens, we shall give (establish) you  . )ك 
 
Genesis 17.6 
ת י א ת ָך ּב מ א ד מ א ד ּונ ת ּת יָך ל גֹוי ם ּומ ל כ ים מ ּמ ָך י צ אּו  ֵ ו ה פ ר   ֵ  ְ ִ   ִ ָ ְ    ִ  ְ   ִ ַ  ְ   ֹ ְ   ֹ ְ ִ  ְ  ֹ  ִ ֵ ְ ִ  ְ  
 يصأووهفرتي آتك بمأد مأد ونتتيك لجويم وملكيم ممك 
ْسنج  (  ُ ْ   ن ع طيك، بالوافر الوافر، وس) بالماء العذب( الشديدة العذوبةوسآتيك  ُعل      .And I shall give you the utmost freshness (the freshest water), a plenty of plenty, and we shall give you (establish you) to aliens, and kings, they shall choose from you  سيختارو منك. املوك  لغرباء، و )ك 
 
. 
. 
